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A LINGUISTIC THEORY OF TRANSLATION

French. The criterion here is the ‘human’ or ‘social’ geographical
one of ‘dialect of the metropolis’ rather than a purely locational
criterion.

13.54 The markers of the SL dialect may be formally quite
different from those of the equivalent TL dialect. There are
certainly Cockney markers at all levels, but in many literary
texts, Cockney is marked chiefly by phonological features,
reflected in such graphological forms as "alf or "arf for ‘half’, wiv
for "with’, and a few grammatical features such as aint for ‘isn’t/
aren’t’. In addition there are often pseudo-phonological features,
indicated by graphological peculiarities such as orful for ‘awful’
and fer for ‘to’. These graphological forms can be interpreted
phonologically only in perfectly normal ‘standard’ English ways
—they are the markers of a purely visual, literary, dialect.

The markers of Parigot may include a few graphologicalf
phonological features, but are likely to be largely at the lexical
level, in the form of extensive use of argol. This illustrates another
casc, like thosc cited in 7.6 above, where phonological /grapho-
logical features appear to have translation equivalents at the level
of lexis; but, as in those examples, this is an illusion. If the
translation equivalent of "¢’s gorn is il a foutu 'camp this does not
mean that lexical items are here translation equivalents of
phonological features. The translation equivalence is set up
between varieties (specifically Cockney and Parigot) : of which the
SL markers are phonological, and the TL markers are lexical;
there is no equivalence between phonological and lexical features
as such.

13.55 Temporal dialects, or états de langue, may also present
translation problems. A contemporary état de langue of the SL may
normally be regarded as unmarked, only archaic varieties being
marked. In spoken-spoken translation® both SL and TL texts are
normally ‘contemporary’ or ‘unmarked’ dialects in the time-
dimension. An archaic SL text, however, raises the problem of

4 Here we imply a categorization of "external’ aspects of translation not dealt
with in the present essay. For this categorization at least four dimensions have
to be considered; viz, those of mediz (SL spoken/written, TL spokenfwritten),
time-relation (simultaneous/successive), agenf (human/machine]), and for human
translation at least, direction (L, 1o Ly, or Ly to Ly).

88
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ABSTRACT

Research purpose of the research is to determine the KEYWORDS:
difference between human transiation and machine Comparative;
translation. The data sources for this article come from Human;
several references, books, journals and articles relatedto  Machine;

the title of the discussion. Research findings of the research  Study;

are that human translation is more effective and essier 10 Translation

d d when compared to hi lation which can
only translate literal ml:msorwmdsmd\ommdemmdmg
the intent and purpose of the intended target language. So,

machine translation language mainly focuses on the source
Wwabwtpymmmdwwg«lmgmge In
terms of 1 i is far
myfmmlhehlho“ummmguthxvthmmdmme
g of human 1 Th

mbes-dlobaahlcnlmhnondmapplmmgmcnl.So,
the role of humsan translation s still bigger in the correct
translation.

Introduction

In translation subject, many students even many people are still confuse about the
difference between human and machine translation, what is their advantage and
their weaknesses. This is a very seriously problem that should be discussed to
know the correct answer. Itis also necessarily to inform in order to get good choice
to determine a good result especially in doing assignment and business. A variety
of definitions exist for machine aided translation. Between them, these definitions
place machine aided translation on a scale reaching from human translation in the

proper sense of the word to fully automatic machine translation (Baker, 2015).
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Violation of meaning

Mo one can deny that the main rationale behind any translation is to transfer as
much as possible the meaning intended by the source text’s writer into the target
text. Yet, in machine translation, this is not always the case in that sometimes the
achieved meaning is ambiguous, distorted, and it becomes difficult to grasp it just
like in the following example:

The source text: Twenty people had already left
Human Translation: Dua puluh karyawan telah di PHE.

Machine translation: Dua puluh orang telah meninggalkan.

The meaning ‘left’ in the machine translation is * telah meninggalkan’ while in
human translation is 'PHK’. This association of meaning in machine translation is
quite unfit for it is known that the act of telah meninggalkan in Indonesian language
is not suitable to the meaning of the sentences because the meaning is ambigues.
This is mainly, as stated before, due to the fact that machine translation focuses
on the source text's language which is in this case English, as being different from

Indonesian language.

Conclusion

Generally speaking, since it was first acknowledged as an academic discipline,
translation studies have known the emergence of new methods of translation
including so-called Machine Translation. However, its emergence was not at the
expense of Human Translation for the latter proved to be the only subject capable
of translating not only by means of substituting words for words, like Machine
Translation, but also in terms of respecting linguistic, semantic, and more
importantly cultural differences between languages.

This paper has been an attempt to draw a distinction between Machine
Translation and Human Translation shedding light on the different characteristics
of @ach one. The focus has been on depicting some the factors that render Human
Translation more effective and flexible in comparison with Machine Translation.
Thus, for the sake of illustrating, a practical text has been provided and it was

translated by both Machine Translation and Human Translation.
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General Linguistic Theory

1.0 Translation is an operation performed on languages: a pro-
cess of substituting a text in one language for a text in another.
Clearly, then, any theory of translation must draw upon a theory
of language-—a general linguistic theory.

General Linguistics is, primarily, a theory about how languages

work. It provides categories, drawn from generalizations based on
observation of languages and language-events. These categories
can, in turn, be used in the description of any particular language.
The general linguistic theory made use of in this book is essentially
that developed at the University of Edinburgh, in particular by
M. A. K. Halliday! and influenced to a large extent by the work
of the late J. R. Firth. The present writer, however, takes full
responsibility for the brief and, indeed, oversimplified sketch of
linguistic theory given here, which differs from that of Halliday
chicfly in its treatment of levels {1.2).
1.1 Owur starting-point is a consideration of how language is
related to the human social situations in which it operates. This
leads on to classification of lezels of language (or of linguistic
analysis) and then to a discussion of the fundamental categories of
linguistics which can be used in the description of at least the
grammar and phonology of particular languages.

Language is a type of patterned human behaviour. Tt is a way,
perhaps the most important way, in which human beings interact
in social situations. Language-behaviour is externalized or mani-
fested in some kind of bodily activity on the part of a performer, and
presupposes the existence of at least one other human participant
in the situation, an addressee.?

1 For a fuller account than it is possible to give here, the reader is referred
to M. A. K. Halliday, ‘Categories of the Theory of Grammar’, Word, Vol. 17, No.
3, 1961, pp. 241-92; also to Halliday, M. A. K., McIntosh, A., and Strevens, P.
D, “The Linguistic Sciences and Language Teaching’. Longmans, 1964,

2 Performer and addressee are “participant roles’. In the limiting case of a man
talking to himself—i.e. intcracting linguistically with himself—both réles are

1
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INTRODUCTION 5

What is translation? Often, though not by any means always, it is rendering
the meaning of'a text into another language in the way that the author intended the
text. Common sense tells us that this ought to be simple, as one ought to be able to
say something as well in one language as in another. On the other hand, you may see
it as complicated, artificial and fraudulent, since by using another language you are
pretending to be someone you are not. Hence in many types of text (legal,
administrative, dialect, local, cultural) the temptation is to transfer as many SL
(Source Language) words to the TL (Target Language) as possible. The pity is, as
Mounin wrote, that the translation cannot simply reproduce, or be, the original.
And since this is so, the first business of the translator is to translate.

A text may therefore be pulled in ten different directions, as follows:

(1) The individual style or idiolect of the SL author. When should it be (a)
preserved, (b) normalised?

(2) The conventional grammatical and lexical usage for this type oftext, depend-
ing on the topic and the situation.

(3) Content items referring specifically to the SL, or third language (i.e. not SL or
TL) cultures.

(4) The typical format of a text in a book, periodical, newspaper, etc., as
influenced by tradition at the time.

(5) The expectations of the putative readership, bearing in mind their estimated
knowledge of the topic and the style of language they use, expressed in terms
of the largest common factor, since one should not translate down (,or up) to
the readership.

(6), (7). (8) As for2, 3 and 4 respectively. but related to the TL.

(9) What is being described or reported, ascertained or verified (the referential
truth), where possible independently of the SL text and the expectations of
the readership.

(10) The views and prejudices of the translator, which may be personal and
subjective, or may be social and cultural, involving the translator's 'group
loyalty factor', which may reflect the national, political, ethnic, religious,
social class, sex, etc. assumptions of the translator.

Needless to say, there are many other tensions in translations, for example
between sound and sense, emphasis (word order) and naturalness (grammar), the
figurative and the literal, neatness and comprehensiveness, concision and accuracy.

Figure 1 shows how many opposing forces pull the translation activity
{l'activite traduisante) in opposite directions. The diagram is not complete. There is
often a tension between intrinsic and communicative, or, if you like, between
semantic and pragmatic meaning. When do you translate /Hfaitfroid as 'It's cold'
and when as 'I'm cold’, 'I'm freezing', 'I'm so cold, etc., when that is what it means
in the context? All of which suggests that translation is impossible. Which is not so.

Why a book of'this sort? Because | think there is a body of knowledge about
translation which, if applied to solving translation problems, can contribute to a
translator's training. Translation as a profession practised in international organi-
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170 CHAPTER 4: THE MESSAGE

languages do not report one and the same situation in the same way. Thus,
to take just a very straightforward example the simple phrase “his patient”
informs us about the doctor’s sex but not about the patient’s, whereas in
French it is the other way round.

We speak of gain when the translation expresses a situational element
which is unexpressed in the source language. Gain with respect to the situation
is unthinkable. Since translation is concerned with the transmission of infor-
mation from SL to TL we can apply the principle of ‘conservation of infor-
mation’ (Ruyer 1954) which states that machines, however perfect, can only
increase entropy, which automatically leads to a decrease in information. In
this sense, translators are superior to machines because they can introduce gain
in the message, though, of course, not in the situation. A sentence containing
gain is more self-sufficient; it expresses what is understood or recalls what had
previously been expressed. Because the comprehension of such a sentence is
less dependent on the context or the situation it frees the reader from referring
to either.

Such explicitations may result from structural or semantic causes. Some-
times a word is at a higher level of abstraction than its equivalent in the TL
which, in turn, is consequently more precise: compare the more abstract ‘to
land” with the more concrete “atterrir’ and ‘débarguer’.

Sometimes the structure of the language requires the use of a phrase which
seems to catch reality more sharply: Since French does not have phrasal verbs,
a notice hanging on a door, saying “Entrez sans frapper” is more precise than
the English equivalent “Walk in!”. While to English speakers the meaning is
perfectly clear, its correct interpretation depends much more on the situation
than the corresponding French notice.

The gain is only apparent when it does not add any new information to the
sentence. This is the case of the expletives, i.e. words which serve as fillers, to
balance a phrase or to provide a degree of emphasis which is not really needed.
In Words and Idioms Logan P. Smith rightly points out the kinetic value of
English particles when he says:

In fact, we often add *up’ to verbs in cases where, for the logical meaning,
the preposition is not needed, as: wake up, hurry up, cheer up, fill up, clean
up, etc. It would almost seem as if these particles and verbs of action took the
place in our northern speech of the gestures in which our intercourse is lacking,

but which are so vivid an accompaniment to the speech of the Latin peoples.
(Logan Pearsall Smith 1925)
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CHAPTER TWO
THE NATURE OF TRANSLATING

Translating consists in reproducing in the receptor language the
closest natural equivalent of the source-language message, first in terms
of meaning and secondly in terms of style. But this relatively simple
statement requires careful evaluation of several seemingly contradictory
elements.

REPRODUCING THE MESSAGE

Translating must aim primarily at “reproducing the message.” To do
anvthing else is essentially false to one's task as a translator. But fo
reproduce the message one must make a good many grammatical and
lexical adjustments. For example, the Hebrew idiom “bowels of mercies™
(Col. 3:12) cannot be literally rendered into English if one really wants
to communicate the message of the source language, for though we have
the words “bowels” and “mercy” in English, we simply do not employ
this combination. A meaningful equivalent is “tender compassion,” and
it is precisely in this manner that many translations attempt to reproduce
the significance of this source-language expression.

Eouivalexce RAaTHER THax [pENTITY

The translator must strive for equivalence rather than identity. In a
sense this is just another way of emphasizing the reproduction of the
message rather than the conservation of the form of the utterance, but it
reinforces the need for radical alteration of a phrase such as "it came to
pass,” which may be quite meaningless. In fact, it is often misunderstood.
Since in Greek egeneto, ““it happened,” is often only a “transitional word"
to mark the beginning of a new episode, it is sometimes best not reproduc-
ed. In other instances, one may use some more natural transitions, e.g.,
“and then,” "now,” “later,”

In Mark 2:1 the Greek has en eikd, literallv, “in house,” but the real
meaning of this phrase is “at home,” and it is so rendered in many
translations. This means a lack of verbal consistency, in not translating
oikos as “house” always in the same manner, but one simply cannot
translate in a completely concordant manner and at the same time
accurately represent the meaning of the source-language text. In French,
however, the Greek phrase en oik6, consisting of a preposition and a noun,
is most idiomatically rendered as chez [nd, a preposition and a pronoun,
in which case chez carries the semantic components of both location and
personal dwelling. Such a restructuring is fully justified, for it is the
closest natural equivalent of the source-language text.

A NaTural EqQuivaLENT
The best translation does not sound like a translation. Quite naturally
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Da we really know how we translate or what we translate? .. Are we to accept ‘naked
ideas’ as the means of crossing from one language to another? . .. Translators know they
cross over but do not know by what sort of bridge. They often re-cross by a different bridge
to check up again. Sometimes they fall over the parapet into limbo.

(Firth 1957:137)

Translation is a point of contact between peoples, and since it is rare that two peoples have the

same accass o power, the translator is in a privileged position as mediatar, to make explicit the

differences batween cultures, expose injustices or confribute to diversity in the world.
(Gill and Guzmén 2010:126)
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N THIS CHAPTER: Translation can be perceived from the outside, from the
Iclient‘s or other user’s point of view, or from the inside, from the translator’s
point of view; and while this book mainly takes the translator’s perspective, it is
useful to begin with a sense of what our clients and users need and why. Not only
are our clients “non-translators with money” (the source of our income); a highly
simplified version of their demands (equivalence) has formed the basis for most
prescriptive approaches to translation, and it’s good to identify those approaches as

grnunded in clients’ expectations.

Internal and external knnw]edge

Translation is different things for different groups of people. For people who are
not translators, it is primarily a text; for people who are, it is primarily an activity.
Or, as Anthony Pym (1993: 131, 149-50) puts it, from the perspective of “external
knowledge” (the knowledge of non-translators) translation is a text; from the
perspective of “internal knowledge” (translators) translation is an activity that aims
at the production of a text.

From the translator’s internal perspective, the activity is most important: the
process of becoming a translator, receiving and handling requests to do specific
translations, doing research, networking, translating words, phrases, and registers,
editing the translation, delivering the finished text to the employer or client, billing
the client for work completed, getting paid. The text is an important part of that
process, of course — even, Perhaps, the most important part but it is never the
whole thing, From the non-translator’s external perspective, the text as product or
commodity is most important. And while this book is primarily concerned with
{and certainly written from and for) the translator’s internal knowledge, and thus
with the activity of translating — it is, after all, a textbook for student translators
it will be useful to explore the complexities of an external perspective briefly here
in Chapter 1, if only to distinguish it clearly from the more translator-oriented
approach of the rest of the book. A great deal of thinking and teaching about
translation in the past has been controlled by what is essentially external knowledge,
text-oriented approaches that one might have thought of greater interest to non-
translators than translators — so much, in fact, that these external perspectives have

in many ways come to dominate the field.



Internal knowledge 47

translator who hates the work, or who is bored with it, feels it is a waste of time,
will not last |ul1g in the pmﬁ's.-iim — and what gﬁ(‘}d are .-iIJ:‘.'L'd and h:lia.hilil:.' to the
ex-translator? “Eﬂj-', Tused to hufasr." Pleasure in the work will motivate a mediocre
translator to enhance her or his rt‘:liahilit}' and .-ipﬂ'd; boredom or distaste in the
work will make even a highly competent translator sloppy and unreliable.

Conclusion

In some sense this textbook is an attempt to teach translators to enjoy their work
more — to drill not ".'iPL‘-E'.i.EiL‘ translation or \':rﬁbular}' skills but what we mighl. call
“pre-translation” skills, attitudinal skills that {should) precede and undurgird every
“verbal™ or ﬂlingui':iliﬂ'“ approach to a text: intrinsic motivation, openness, recep-
tivity, a desire to constantly be growing and {:hangirlg and learning new ﬂ.‘lﬂ'lg.‘i,
a commitment to the [Jmﬁ:ssiun, and a dulighl in words, imagus, intellectual
uhallenge_-s, and people.

In fact the fundamental assumplions u.rldi:r].}'ing the book's a]::pruauh to translation
mighl be summed up in the i—ullmving list of axioms:

1. Translation is more about people than about words,

2. Translation is more about the juhs PL'ﬂ]::lu do and the way U'I.-L"}' see their world
than it is about rcgislt‘:rs or sign systems.

3. Translation is more about the creative imagination than it is about rule-governesd
text analysis.

4. The translator is more like an actor or a musician (a performer) than like a tape
recorder,

5. The translator, even of highl}' technical texts, is more like a poet or a novelist
than like a machine-translation system,

Which is not to say that translation is not about words, or phrases, or registers,
or sign systems. Clearly those lhing_-s are important in translation, It is to say rather
that it is more productive for the translator to think of such abstractions in |argl;'r
human contexts, as a part of what FH:UIJII: do and say.

Mor is it to sy that human translation is ultcrl:.' unlike the operation of a tape
recorder or machine-translation system. Those analugii:.-i can be u:ufull:.- drawn. It
is merely to say that machine analogies may be counterproductive for the translator
in her or his work, which to be enjoyable must be not mechanical but richly human.

Machine analﬂgiuzi fuel formal, systematic lhﬂugl'lt; they do not succor the
translator, alone in a room with a computer and a text, as do more vibrant and
irna.ginati\'u al'lalug_ii_‘.'i from the world of artistic En:rfurmanm: or other humanistic
endeavors,

Is this, then, a book of panaceas, a book of pretty lies for translators to use in the
rather pathetic pretense that their work is really more interesting than it seems?



Meaning-Based
Translation

A

Guide to
Cross-Language
Equivalence

Mildred L. Larson

Second Edition



Copyright © 1998 by
University Press of America,” Inc.
4720 Boston Way
Lanham, Maryland 20706

12 Hid's Copse Rd.
Cummor Hill, Oxford OX2 9J)

All rights reserved
Printed in the United States of America
British Library Cataloging in Publication Information Available

Co-published by arrangement with the Summer Institute of
Linguistics. Inc.

Previous edition © 1984
Volume editor: Bonnie Brown

Library of Congress Cataloging-in-Publication Data

Larson, Mildred L.
Meaning-based translation : a guide lo cross-language equivalence /
Mildred L. Larson. —2nd ed.
p. om.
Includes bibliographical references and index.
|. Translating and interpreting. 1. Title.
P306.L.34 1997 418°.02—-DC21 97-44626 CIP

ISBN 0-7618-0970-8 (cloth: alk. ppr.)
ISBN 0-7618-0971-6 (pbk: alk. ppr.)

e
P S

ATTCTERN
/ > i
.( e L‘?’%s—— =~ ;’
\ R
e

€ The paper used in this publication meets the minimum
requirements of American National Standard for information
Sciences— Permanence of Paper for Printed Library Materials,
ANSI 23948 1984



i OVERVIEW OF THE TRANSLATION TASK

SOURCE LANGUAGE RECEPTOR LANGUAGE
Text to be
Tetto be /M\
\
Re-a;\-a
Display 1.1

which consists of the noun kaja- ‘sleep’, the suffix -ng ‘my’, and the
verb puja ‘live” with the suffix -wai "third person indicative®. A very
literal translation of the S into English would be “[ have sleep,”
and of the Aguaruna “My sleep lives.” Neither of these would be a
good English translation. The appropriate £nglish translation would
be "/ am sleepy, ™ (1 'first person,” am *be’, and an adjective sleepy).
The three languages use different grammatical forms and different
lexical selections to signal the same meaning (see Display 1.2).

SL RLy RL2
Tengo sueiio Kajang pujawai I am sleepy

7

er)

Person (speak
is In state of
being sleepy.

Display 1.2

It is true that persons who know both the SOURCE LANGUAGE
and the RECEFTOR LANGUAGE well can oficn make the transfer from
one form to the other very rapidly, without thinking about the semantic
structure overtly. However, for complicated texts, and when the
translators may not be equally fluent in the two languages (if they are
mother-tongue speakers of only one), the study of the principles to be
presented here will enable them to make a more adequate translation.
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CHAPTER THREE
GRAMMATICAL ANALYSIS

Basically there are two different svstems for translating. The first
consists in setting up a series of rules which are intended to be applied
strictly in order and are designed to zpecifv exactly what should be done
with each item or combination of items in the source language so as to
select the appropriate corresponding form in the receptor language, Some
theoreticians have contended that this automatic selection process is best
accomplished by working through an intermediate, neutral, universal
linguistic structure. This go-between language into which the source is
translated and from which the finished translation is derived mayv be
either another natural language or a completely artificial language, But
whether or not such an intermediate stage is used, this approach is based
on the application of rules to what linguists call the “surface structure” of
language, that is, the level of structure which is overtly spoken and heard,
or written and read. This approach may be diagrammed as in Figure 5.

i) (x) =
Figure 3

In Figure 5, A represents the source language and B represents the recep-
tor, or target, language. The letter X in parentheses stands for any
intermediate structure which may have been set up as a kind of universal
structure to which anv and all languages might be related for more
economic transfer.

The second system of translation consistz of a more elaborate procedure
comprising three stages: (1) analvsis, in which the surface structure
(.., the message as given in language A) is analyzed in terms of (a) the
grammatical relationships and (b) the meanings of the words and com-
binations of words, (2] transfer, in which the analyzed material is trans-
ferred in the mind of the translator from language A to language B, and
{3} restructuring, in which the transferred material is restructured in
order to make the final message fully acceptable in the receptor language.
This approach may be diagrammed as in Figure 6.

A (Source) B {Receptar]
[ Analysis) {Restructuring}
K——— (Transfer) —————=7

Figure &
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ABSTRACT

The main objective of this study is to produce a model of TOA from English into
Indonesian. It employed a descriptive-qualitative approach. lis data were obtained
through content analysis, interviewing with key informants, FGD and observation,
and analyzed with an interactive data analysis technique. The final findings of this
research indicate the followings. First, the Model of TOA produced assesses the qual-
ity of translation holistically. Second, the Model is applicable for assessing the qual-
ity of wanslation within the contexts of translation research and teaching and of
professional settings. Third, the Model opens opportunities for raters to assess vari-
ous units of translation, ranging from micro to macro levels. Fourth, the effective-
ness of the Model in assessing quality of translation depends solely on the ability of
the assessors or raters in applying it in various settings. Prior to its application, those
engaged in every translation quality assessment should read and understand all rel-
evant information and procedures of how it should be emploved.

Key words: Model, holistic, TOA (Translation Qualitative Assessment)

ABSTRAK

Tujuan utama dari penelitian ini adalah untuk menghasilkan sebuah model
penilaian kualitas terjemahan dari bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia.
Penelitian ini menggunakan pendekatan deskriptif kualitatif: Data diperoleh melalui
wawancara dengan informan kunci, pengamatan, content analysis, dan focus group
discussion. Data yang diperoleh dianalisis dengan menggunakan teknik analisis
interaktif. Hasil dari penelitian ini mengindikasikan bahwa pertama, model penilaian
kualitas terjemahan ini menghasilkan evaluasi karva terjemahan secara komprehensif
atau holistik. Kedua, model penilaian kualitas terjemahan ini sangat sesuai untuk
menilai kualitas terjemahan dalam konteks penelitian dan pengajaran penerjemahan
profesional. Ketiga, model penilaian kualitas terjemahan ini memberikan peluang
bagi para rater untuk memberikan penilaian terjemahan dalam berbagai satuan
unit, baik pada tataran mikro maupun makro. Keempat, keefektifan model penilaian
kualitas terjemahan ini dalam menilai kualitas terjemahan sangat tergantung pada
kemampuan para penilai atau rater tersebut dalam menerapkannya di berbagai hal,
utamanya bagi mereka yang terlibat dalam penilaian kualitas penerjemahan tersebut
harus membaca dan mengerti semua informasi yang relevan serta prosedur
bagaimana seharusnya menggunakan alat penilaian ini.

Kata Kunci: model, penilaian kualitas terjemahan, dan holistik
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Pembobotan dari Aspek Kualitas Yang Dinilai

No  Aspek Kualitas Yang Dinilai Bohot
|  Keakuratan i
Keberterimaan 2
Keterbacaan 1

Aspek keakuratan memiliki bobot yang
paling tinggi, yain 3. Hal it disesuaikan dengan
konsep dasar dari proses penerjemahan
sebagai proses pengalihan pesan (keakuratan)
dari teks bahasa sumber ke dalam bahasa
sasaran. Aspek keberterimaan terjemahan
menempati urutan kedua, yaiu 2. Penetapan
itu didasarkan pada pemikiran bahwa aspek
keberterimaan terkait langsung dengan
kesesuaian terjemahan dengan kaidah, norma
dan budaya yang berlaku dalam bahasa
sasaran. Dalam kasus tertentu, aspek keber-
terimaan itu berpengarub pada aspek
keakuratan. Dengan kata lain, dalam kasus
tertentu, suatu terjemahan vang kurang atan
tidak berterima juga akan kurang atau tidak
akurat. Aspek keterbacaan memiliki bobaot
yang paling rendah, vaitu 1. Rendahnya bobot
yang diberikan pada aspek keterbacaan terkait

nerjemahan tidak berbubungan langsung
dengan masalah apakah terjemahan mudah
dipahami ataukah tidak oleh pembaca sasaran.
Namun, karena pembaca sasaran pada
umumnya tidak mempunyai akses ke teks
bahasa sumber, mereka sangat mengharapkan
agar terjemahan yang mereka baca dapat
mereka pabami dengan mudah.

3.1.5 Contoh Penilaian

Di bawah ini diberikan contoh penilaian
kualitas terjemahan dengan menggunakan in-
strument penilaian yang telah dihasilkan.
Tujuannya adalah untuk memberikan gambaran
yang jelas tentang cara model penilaian kualitas
terjemahan tersebut diterapkan. Penilaian
kualitas suatu terjemahan yang dimaksudkan
dilakukan oleh satu orang penilai untuk masing-
masing tingkat keakuratan, keberterimaan dan

dengan pemikiran bahwa masalah pe- keterbacaan teks terjemahan.
Skor
Mo Bahasa Sumber Bahasa Sasaran Keaku-  Keber-  Keter-
ritan__ lerimman bacian
1 Almost 100% of middle-aged Hampir 100" manusia setengah
people nined eyeglasses. baya memerlukan kaca mata, 3 3 3
2 The eve has been refierred 10 Mata dikatakan sebaga “bagman 2 2 2
a5 “the most imporant square ukuran permukssn wbuh  yang
mch of the body surface” paling penting™ (Hanewver, 1979,
(Havener 1979, 1979, p.1) hik
3 Therefore, changes must be Dengan  demikian,  perubahan 1 3 3
made 1o improve lghting n harus dilakukan dengan
homes, offices, nestaurants, menambah pencahayaan di rumah,
and geriatric centres. perkantoran, nestoran dan  pusal
gertalr {panti wreda).
Jumdah [ 8 8
Skor Rata-rals 0 1,67 167

52



THIRD EDITION

In Other Words

Mona Baxker
A Coursebook on Translation




Third edition published 2018

by Routledge

2 Park Square, Milton Park, Abingdon, Oxon, 0X14 4RN
and by Routledge

711 Third Avenue, New York, NY 10017

Routledge is an imprint of the Taplor £ Francis Group, &n informa business.
& 22018 Mona Baker

The right of Mona Baker to be identified as author of this work has been
asserted by her in accordance with sections T7 and T8 of the Copyright,
Designs and Patents Act 10988,

All rights resersed. Mo part of this book may be reprinted or reproduced or

utilized in any form or by any electronic, mechanical, or other means, now

known or hereafter invented, including photocopying and recording, or in any

information storage or retrieval system, without permission in writing from the

publishers.

Trademark notice: Product or corporate names may be frademarks or registered

trademarks and are used only for identification and explanation without intent

toinfringe.

First adition published by Routledge 1982

Second edition published by Routledge 2011

British Library Cataloguing-in-Publication Data

A catslogue recard for this book is available from the British Library:

Library of Congress Cafaloging-in-Pubfication Data

MNames: Baker, Mona, author.

Title: In other words @ & coursebook on translation £ Mona Baker,

Description: Third ediion. | Abingdon, Oxon ; Mew York, NY : Roulledge, 201 7. |
Includes bibliographical references and index

ldentifiers: LCCM 2017047156 | 1ISBM 9781133666870 (hardcover) |
|SBM 9781 13866688T (softcover)

Subgects: LCSH: Translating and interpreting.

Classification: LCC P06 B25 2017 | DDC 418,02—dc23

LC record available at https//locnloc.gov/201 7047 156

ISBM: 978-1-138-66687-0 (hibk)
ISBM: 978-1-138-66688-T (pbk)
ISBM: 978-1-3156-1918-T (ehk)

Typeset in Berthold Akzidenz Grotesk and Palatino
by Apex CoVantage, LLC

Visit the companion website: www.routledge.com/cwbaker



EQUIVALENCE ABOVE WORD LEVEL

Get going in the new Metro GTa. Where else would you find T3PS
performance, alloy wheels and looks like that — at such a price?

Or show what you're made of at the wheel of the new Metro Sport.
It's got style. And a performance engine that says it's a lot more than
just a pretty face.

Fancy something really special in the sports luxury department? With
a sunroof, central locking, tinted glass and a lot more, the new Metro
1.3G5 is just the ticket And so is the price.

(Today's Cars, Austin Rover brochure, 1989)

Using idioms in English is thus very much a matter of style. Languages such as
Arabic and Chinese, which draw a sharp distinction between written and spoken
discourse and in which the written mode is associated with a high level of formal-
ity, tend, on the whole, to avoid using idioms in written texts. Fernando and Flavell
(1981:85) discuss the difference in rhetorical effect of using idioms in general
and of using specific types of idiom in the source and target languages and quite
rightly conclude that [tlranslation is an exacting art. Idiom more than any other
feature of language demands that the translator be not only accurate but highly
sensitive to the rhetorical nuances of the language.

3.2.4 The translation of idioms: strategies

The way in which an idiom or a fixed expression can be translated into another
language depends on many factors. It is not only a question of whether an
idiom with a similar meaning is available in the target language. Other factors
include, for example, the significance of the specific lexical tems which consti-
tute the idiom, that is, whether they are manipulated elsewhere in the source
text, whether verbally or visually, as well as the appropriatenass or inappropri-
ateness of using idiomatic language in a given register in the target language.
The acceptability or non-acceptability of using any of the strategies described
here will therefore depend on the context in which a given idiom is translated.
The first strategy described, that of finding an idiom of similar meaning and
similar form in the target language, may seem to offer the ideal solution, but
that is not necessarily always the case. Questions of style, register and rhe-
torical effect must also be taken into consideration. Fernando and Flavell are
correct in warning us against the *strong unconscious urge in most translators
to search hard for an idiom in the receptlor-language, however inappropriate it
may be' (1981:82),

(&) Using an idiom of similar meaning and form

This strategy invalves using an idiom in the target language which conveys
roughly the same meaning as that of the source-language idiom and, in addition,
consists of equivalent lexical items. This kind of match can only occasionally be
achieved,
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Target text (Arabic, p. 94):

(DY) a8 g Al 30 gl omh Ayl il | 8 3805 4591 1085 g
e o L

And with this the Fayed brothers have turned the strategy of the
House of Fraser previous to the offer of ownership head over heel.

\. v

The Arabic expression, which means 'upside down| is similar in form only to
another English idiom, head over heels, meaning ‘very much in love’

a2 )
Example D
Source text (Masters of the Universe):

Perhaps Granamyr wanted to show us that things aren’t always what
they seem.

Target text (French):

Peut-étre Granamyr voulait-il nous montrer que les choses ne sont
pas toujours ce qu’elles paraissent.

Perhaps Granamyr wanted to show us that things are not always
what they seem.
\. S

(b) Using an idiom of similar meaning but dissimilar form

It is often possible to find an idiom or fixed expression in the target language
which has a meaning similar to that of the source idiom or expression but con-
sists of ditferent lexical items. For example, the English expression One good turn
deserves another and the French expression A beau jeu, beau retour (‘a hand-
some action deserves a handsome return’) use different lexical items to express
more or less the same idea (Fernando and Flavell 1981).

r 3
Example A
Source text (China’s Panda Reserves):

The serow, a type of wild mountain goat, is very much at home among
the rocky outcrops of Sichuan.
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Target text (Chinese):

BEouRLRF AFELFH-F ER/INSEMERXZ
B+28E.

The serow, a type of wild mountain goat, is totally at ease in Sich-
uan’s many rocky levels.
\ A

The Chinese idiom used to replace very much at home is shi fen zi zai. It con-
sists of a measure word based on a ten-point scale, plus 'self at ease’ The measure
word means '100 per cent] but the scale used is out of 10 rather than out of 100

r N
Example B
Source text (Masters ﬂf the Lmiverse):

Feel the force of my fist, frozen fiend!
Target text (German):

Dir werde ich einheizen, du Scheusal!

I will make things hot for you, monster!
N A

The preceding statement is addressed to an ice maonster. The German expres-
sion Dir werde ich einheizen means literally, or as near literally as possible, 1 will
put the heating on to youl

(c) Borrowing the source language idiom

Just as the use of loan words is a common strategy in dealing with culture-specific
items (see Chapter 2), it is not unusual for idioms to be borrowed in their original
form in some contexts. In Figure 3.2, taken from a promotional leaflet available to
wvisitors fo the Museum of Science and Industry in Manchester (UK), Out of This
World refers to a space gallery that is signposted as such throughout the museum.
It is of course a play on the idiomatic meaning of ouf of this world (fantastic)
'superb’) and the more concrete meaning of from another galaxy, beyond the earth
erviranment, referring to what a visitor might expect to see in a space gallery.

All versions of this promotional leaflet (French, Italian, Spanish, German and
Japanese) retain the idioms/name of the space gallery in English, in the image as
well as the main text (see Figures 3.3-3.7).
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Courmey 3¢ MASA.

Learn the truth about space —
fact and fiction in the

Out of this World space
gallery — you can hunt the
alen of journey 1o the
planets on our ineractive

computer displays.

Figure 3.2 Original version of Manchester Museum of Science and Industry leaflet

(d) Translation by paraphrase

This is by far the most common way of translating idioms when a match cannot be
found in the target language or when it seems inappropriate to use idiomatic lan-
guage in the target text because of differences in stylistic preferences of the source
and target languages. You may or may not find the paraphrases accurate; the fol-
lowing examples are quoted as they appear in the original documents fo illustrate
the strategy of paraphrase rather than to explain the meanings of individual idioms.

NASA NASA
Faites le point sur la conquite

Eccowvi a scoprire lo spazio:
de l'espace ~ Faits ot tiction ‘

realls e fantascienza =i
fondono nella sala dedicata
aFuniverso extraterrestre,
Out of this World.
Lanciarv allinseguimento

sont adroloment assocks
dans fa nouvelle galerie do
l'aspace Out of this
World — lancezvous a a
poursufe d'un extradarestre

Ou fakes un voyage interplandtaire
grace & nos présentasons
inleracives Indormanisées.

OF

di un alieno o fare un viaggio
verso allri pianes, tutto
& possibile sui nostri computer.

Fiaure 3.3 French translation of Manchester g 3.4 Halian translation of
Museum of Science and Industry leaflet ~ Manchester Museum of Science
and Industry leaflet
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- N
Example E

Source text (Saving China’s Tropical Paradise — World Wide Fund for
Nature text which accompanied a slide show):

Best news of all is the decision to develop a system of five nature
reserves totalling 2000 sq.kms. where representative examples
of the region’s unique ecosystems will be protected for the
future.

Target text (Chinese):

BREFNHERREAR —THI SRR XAMRNH200075
REERNER, EE-SRPEENBESREPEAREN
SN BBRT.

The best news is a decision to develop a system of 2000 sg.kms.
consisting of five reserves. In such a system representative animal
and plant species within the unique ecosystem of this area will be
protected.

‘The best news is’ does not have the status of a fixed expression in Chinese.
Although it looks very similar in back-translation to Best news of all, it is just a
paraphrase of the English expression.

(e) Translation by omission of a play on idiom

This strategy involves rendering only the literal meaning of an idiom in a context
that allows for a concrete reading of an otherwise playful use of language. The
example in Figure 3.8 comes from a promotional leaflet handed out to visitors at
the Wedgwood factory and exhibition = home of the famous British brand of pot-
tery and ornamental china, in Stoke-on-Trent, UK.

Something that comes or is handed on a plate is made easy to acquire. The
English text plays on the idiomatic meaning of the expression as well as the con-
crete meaning of plate, which is particularly salient here given that Wedgwood are
famous for producing crockery. This play on idiom is very difficult to reproduce in
other languages. The Japanese translation (Figure 3.9) opts for sacrificing the
idiomatic meaning in this instance.

The caption in Japanese literally reads, The craft of famous people has been
continually poured for centuries into a single plate’
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| Centuries of
u‘d!t\nmn\'hip on a pll\lv

He not only created unique designs that are still producad today
but he revelutionised the manufaciuning process. In addition, Josiah
Wedgwood built a village, Etruria, to provide good housing for his
potters and a modem factory for them 1o work in.

Flgure 3.8 Original version of Wedgwood leaflet

B EL I lT
fﬂ]i“%ub(i)?’. s

Jan <47 - Ay Idhy K2, SSeSRFANTVORBOT T8
BELIE O TR, BEBOEARNCSSFErSLELLL. 2T
WORINIOES, IMVIFEVIHERRL. SHEELD BN
GHERRCEERNLELL. TEEstSTUL,

Figure 3.9 Japanese translation of Wedgwood leaflet

(f) Translation by omission of entire idiom

As with single words, an idiom may sometimes be omitted altogether in the target
text This may be because it has no close match in the target language, its mean-
ing cannot be easily paraphrased, or for stylistic reasons. Here is an example from
A Hero from Zero (p. vi):

It was bitter, but funny, to see that Professor Smith had doubled his
own salary before recommending the offer from Fayed, and added a
pre-dated bonus for good measure.
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ABSTRACT

This rescarch aimed to analyze the idiomatic expression translation strategies used by the
translator in translating King Lear from English into Indonesian. The method wsed in this
rescarch is the qualitative method through descriptive analysis in analyzing the translation
of the idiom using the strategy of translating idioms by Baker (2018) to recach the goal of
research. The result of the research showed that from 20 idioms found, the strategiesof using
similar meaning and form were the most used strategy by the translator with 9 occurrences.
The other total strategies found in the text were paraphrasing with 3 data, similar meaning
but dissimilar form with 3 data, omission of play idiom with 2 data, omissions of entine
idiom also with 2 data, and compensation with 3 data. In total, there were 23 sirategies of
idiom translation found. In addition, it was also found that some idioms translation used 2
strategics in translating idiomatic expression. From 22 identificd translation sirategies in the
text, the strategy of using similar meaning and form was foundto be the most used strategy
by translator im translating idioms into the target language.

Keywords: idiomatic expression, similar meaning and form, similar meaning but dissimilar
form, paraphrasing. emission, compensation.

ABSTRAK

FPenelitian ini bermufuan uniek menganalizis strategl pensrfemahan ekspresi idiomarik yang
digunakan olel penerjemah dalam meneviemalikan King Lear dari bahasa Inggris ke
bahasa Indoresia. Mewde vang digunakan delem peneliian ind adalah metods kealitarfl
melaiul analisis deskripf dalam menganalisis pererjemalian idiom dengan Menggimnakan
strategi penerfemahan idiom oleh Baker (2018} uniuk mencapal hujuan penelitian. Hasil
penglitian menunjuikan babwa davl M) idiom yeng ditemukan, Strategi penggunaan
kesamaan makna dan bentuk werupakan strategl vang paling banyak digunakan aleh
peneviemalh dengan 9 kemunculan. Total strategi lain vang ditemukan dalam teks adatal
parafrase dengan 3 data, makna sevupa tetapd bentuk berbeda dengan 3 data,
penghilangan idiam pevmainan dengan 2 data, penghilangan selurwh idiom juga dengan 2
data, dan kompensasi dengan 3 data. Secara total, ada 22 strategi penerfemahan idiom
vang ditemukan. Selpin i, ditemukon juga bahwa bebevapa penerjemahan  idiom
menggunakan 2 strategl dalam menerjemahkan unghkapan idicmarik. Dari 22 sirategi
penerjemalan vang reridentifikasi dalam teks, strafegl penggunaan maknag dan beriuk
yang serupa ditemukar sehagai sirategi yang paling benyak digunakan oleh penerjentah
dalam menerjemaikan idiom ke dalam bakasa sasaran.

Kata Kunci: ungkapan idiomarik, arti den bemuk yang sama, ari yang sama tetapibeniuk
berbeda, parafrase, penghilangan, kawpensasi,
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Strategy: Using Similar Meaning and Form

The strategy of using similar meanings and forms was the most often
identified in the TL's text. The total number of idiom translations identified to this
strategy was mne data. Those data found were matched with the condition for an
idiom translation to be classified as using the strategy of similar meaning and form,
which was according to Baker (2018), an idiom translabion can be classified as using
similar meaning and form if it consists of the same meaning as well as being
lexically equivalent. One of the examples of the analysis data using this strategy is
shown in the analysis paragraph below.

Table 1.
SL TL

G loucester (Act 3 Scene 4) Our flesh and Gloucester (Page 15) Darah
blaad, my lord, is grown so vile That it doth daging kita relah jodi jakatsampai
hate what benci pada pembenihma

__gets it

As the earl of the kingdom who is loyal to King Lear, Gloucester expresses
his empathy with the king about the trouble caused by King Lear's daughter named
Cordelia. Gloucester was saying to the king that the king's daughter Cordelia has
grown up into a bad person. [t was shown when she did a bad attitude toward her
father, King Lear.

Gloucester used the wdiomatic phrase “our flesh and blood” to describe
Cordelia as a child for her parents, although she did something evil. She was stll
regarded fleshand blood of King Lear as a daughter despite her evil being.

According to the Merriam-Webster Dictionary, “our flesh and blood” is a
noun phrase classified as an idiom which means is “family, one's relatives™, or
“child™. This idiom 1s commonly wsed to refer to a person who has a family relation
oris related to someone in their family. At this point.according to these definitions,
this phrase 1s synonymous with the word “our family™ or “our children”.

The translator rendered the phrase “our flesh and blood™ as “darah daging
kita”. According to the KBBL the meaning of “darah daging kita™ as a noun are
“kefuarga ™ (family), “kerabar” (relation'relatives), or “arak kandung” (child). In
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the TL, this phrase is also classified as an idiom and is commonly used in idiomatic
speech to point to someone who has a family relation. At this point, this definition
from KBBI matched with the definition of the idiom in 5L, with similar meaning,
equivalent lexical forms, as well as some function meaning, and it is commonly

used to show the closest relationship in a family.

Based on this analysis in 5L and TL, it can be concluded that the translator
in translating the idiom in this scene is using the strategy of similar meaning and

similar form to deliver the exact meaning in TL.

Strategy: Similar Meaning but Dissimilar Form

The strategy of using similar meaning but dissimilar form was identified
with three data. Both data have similar meanings between SL and TL but are
different in the phrases' lexical form, putting them under the condition of 1diom
translation using similar meaning but dissimilar form according to Baker's idiom
translation strategies. The analysis paragraph below shows one of the analysis data
examples identified with this strategy.

Fool (Scene 4) Badui (Page 51)
I am a Fool. Thou art nothing. badut, kau bukan apa-apa.
To Gonenl. {Kepada Gonenill)

Yes, forsooth, I will hold mytongue. S0, Ya, ya, ako tutup mulut; itulah
your face bids me, though you say nothing.  diperintahkan oleh air mukamu,
sungguh pun tak kauucapkan.

The Fool was described as a jester for King Lear, who always did a comedy
talk sarcastically and sometimes gave essential suggestions to the king. His main
task was supposed to be cheering up the king with his comedy, but in this scene,
Fool was criticizing King Lear about his wonderful life with his daughter Cordelia,
before the king annoyed his own daughter’s life, then Fool realized that his critics
to the king was out of line and could make King Lear upset so he chooses to stop
talking because he realized that his status is only a jester for the king.
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The Fool uses the expression “1 will hold my tongue™ to indicate that his
words, which came out from his tongue to King Lear, were excessive and could
upset the king. So, he idiomatically expresses himself to be silent to the king.

The phrase “hold my tongue™ according to Memam-Webster Dictionary is
an old-fashioned idiom meaning “to keep quict, stop talking. or do not say anything
cven if you wanted to."This idiom is commonly used to tell someone to be silent
and 1s an idiomatic expression not to say anything. According to those dictionaries,

this phrase is synonymous with “be silent.”

The translator translated the phrase “hold my tongue™ into “tutup mulut,”
which according to KBBI, means “diam" (silent) or “tidak berkata- kata” (not
talking). This phrase is also considered idiomatic to point to someone beingsilent or
an expression stop talking. This definition in KBBI is matched with thedefinitions
of the phrase in the SL and can be concluded that the meaning of both phrases in
SL and TL is connected, although the lexical form of both idioms is different.

Based on the analysis of the phrase in SL and TL dictionaries, it can be
concluded that the translator used the strategy of using similar meanings but
dissimilar forms according to Baker's idiom translation strategies (2018) for

translating this idiom.

Strategy: Paraphrase

The paraphrasing strategy was identified with three data in the idiom's
translation. All three identificd translation idioms contained the requirements for a
translation of an idiom to be categonzed as using the strategy of paraphrase, which
ischanged in meaning, lexical items, and the style of the idiom because the equivalent
cannot be found in the TL bascd on the explanation by Baker (2018) in her proposed
strategics of translating idioms. The analysis paragraph below shows onc example

of data analysis using this strategy.
SL TL
Kent (Scene 1, Act 1) Kent (Page 19)
Nor are those empty-hearted whosc low Puteri bungsu tak kurang cinta, suara
sound hati lembut bukaniah kumandang yang
Reverbs no hollowness. kosong.
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meamng and lexical form. The reader can understand the meaning since it 1s
acceptable in the context of the story, but the lexical items of the phrase have
changed. Since the meaning itself in the TL 15 more focused on "lack of feeling to
someone,” and it is slightly different from the meaning in the 5L, which the meaning
can be directed to "lack of feeling to a person” and "all people.” This translation can
be more accurate if an equivalent phrase with a similar meaning 15 wsed as an
alternative, such as “tak punmva hari® (does not have a heart), which has the same
meamng m the context of the story and 1s more approachable in the nuanceof the
context although the equivalent of idiom cannot be found in the TL.

Strategy: Omission of play idiom

The strategy of omission of play idiom was identified with two data found
in the text. All identified data found with this strategy contams requirements for an
idiom translation to be classified as using the sttegy of omission of play idiom.
According to Baker (2018), this strategy of wiom translation only takes the literal
meaning of an idiom to the TL so that the literal form of the idiom from 5L can still
be read by in TL, although the idiom meaning cannot be delivered in TL. One of
the examples of the analysis data using this strategy is shown in the analysis

paragraphbelow.
SL TL
Kent {Act 2, scene 2, 29) Kent hal 73-74
What a brazen-faced varlet art thou to Alangkah teganya kau pura-pura
deny thou knowest me! takkenal aku!

Kent, who was illustrated as the king's prince and always showed a loyal
attitude to King Lear, got angry with Oswald, who was illustrated as a steward for
Goneril {one of King Lear's wicked daughters) at the house of Gloucester (a
nobleman who was also loyal to King Lear). Kent got angry at Oswald and used the
idiom “brazen-faced” to Oswald reprimand his act to Kent was disrespectful.

The wiom “brazen-faced” based on the Merriam- Webster Dictionary is an
adjective idiom expression means “shameless, bold, and, impudent.” This phrase is
derived from the adverb “brazen-facedly™ used to point to a negative attitude
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Abstract

This study aims to analyze the similarity between human translation and machine
translation to translate procedural text. This research uses Content Analysis approach
(Content Analysis). The analysis was performed on English procedural text on a "VIXAL
Lebih Wangi" cleanliness product translated into Indonesian by Nia Kurniawati
(representing human translation). Meanwhile Google translation is used to represent
machine translation. The study of the equations compared in this study is from the aspect
of the phrase and the meaning of the whole sentence in the results of the two translations.
The result of the discussion shows that the equation between human translation and
machine translation in translating procedural text is low, 1.e 29%. Machine translation
still requires manpower to produce better translations.
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the point of grammar. This can be
expressed in other words that machine
translation has a weakness in terms of
grammar so it will affect the quality of
translation.

b.Google Translate

Google Translate is a service site
provided by Google Inc. which is
intended to translate sections of text or
web pages in one language into another.
The site, launched in 2007, contains
more than 30 languages spoken in
several countries around the world.
(AnneAhiracom, can be found atv
hitpeiwww.anneahira.com/google-
translate. him)

Regarding the quality of machine
translation, Google Translate iself
acknowledges on their site that even the
most sophisticated translation engine can
not vet approach the language quality of
a native speaker or yet have the skills of
a  professional  translator.  Strictly
Translate  also
mentions that they may take a long time
before they can offer translations with
human translation quality
(httpttranslate google.com/support)

speaking, Google

c.Human Translation

Human translation is a
translation done by trained individuals or
translators working in the field of
translation. They have proficiency in
terms of mastering two languages,
knowing the field of text to be translated,
the culture of two nations and knowing
the translation of the two languages as
well as the experience of its own
interpreter. This opinion 15 supported by
Imran (2003: 286) who says a
sophisticated translation engine will not
be able to produce a translation like what
an advanced imterpreter can  do.
Therefore, the issue here relates to
quality, accuracy and acceptance of
translation results rather than machines.
The translation machine is only a useful
tool for translating words of speech
instead of the preferred meaning.

Many researchers are conducting
research on Internet existence in the
world of translation that researchers cite
in the International Journal of Tulias ole
Ayob and Hasnah Mohamad (2015).
Among them are Farah Hanan
Aminallah  and Mubammad Fauzi
Jumingan (2012) in paper proceedings
work titled Translation Arab-Malay
Collocation: One  Review  Against
Google Translate that discusses Arab
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Bilingual foundations of translation ability 53

has a revealing effect on one’s knowledge of the native language (see Ke-
sckes and Papp 2000). Without subscribing to any rigid theory of language
and going into unnecessary details, let us establish some basic assumptions
about linguistic knowledge which are believed essential when discussing
the bilingual foundations of translation expertise.

Human language is first and foremost a code subserving a powerful
need to communicate, that is to exchange information in order to achieve
some intended aim or in simple terms to get things done. It is a highly
complex system based on the shared knowledge of signs (letters, sounds,
words) and rules (grammar at all linguistic levels) for their combination
used to share meaning within a given language community. Language as a
code for communication or mind-sharing (Donald 2001) can, on the one
hand, be represented as knowledge (Chomsky 1964), on the other as so-
cial practice (Gardner 1979: 193, Pavlenko et al. 2001) which makes lin-
guistic forms inseparable from their socio-culturally established mean-
ings, connotations or innuendos. The complex nature of meaning in lan-
guage reflects this dual nature of human language, as knowledge and as
social practice. The linguistic knowledge of one’s native language is sub-
Ject to socially agreed rules of linguistic behaviour (cf. Paradis 2009 and
his notion of ‘discourse grammar’) which form some kinds of conven-
tions marking out a socially conditioned network of mutual expectations
between users of the same language. Interpreting contextually relevant
meaning is a dynamic process of inferential comprehension (Sperber and
Wilson 1989) which apart from ruled governed word combinations and
the semantic values ascribed to individual words involves the extralin-
guistic factors of the whole communicative situation as well as one’s en-
tire cognitive repertoire of lifelong accumulated knowledge (Fauconnier
1998). To quote:

The more | think about language the more aware 1 become of all the
backstage cognition needed for understanding and meaningful use of
language. The forms become only a kind of prop, a powerful means of
prompting dynamic on-line constructions of meaning that go far beyond
anything explicitly provided by the lexical and grammatical forms
(Fauconnier 1998: 251).

This ‘backstage cognition’ is what one acquires together with the first
language and what evolves and becomes redefined throughout one’s life
parallel to the life experiences (Paradis 2007). Language in this context is
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Fig. 2. Evolution of translation as a human skill.

W Chaprer !

It 15 suill very much unclear how the progression takes place although
some assumptions can be made relving on the research accumulated on
the cognitive psychology of expertise in diverse domains {Hoffman 1992,
1997, Chi, Glaser and Farr 1988, Séguinot 1989, Ericsson and Smith
1991, Feltovich, Ford and Hoffman 1997, Green and Gilhooley 1992). It
can be expected that each stage is in iiself a process of development or
self-development of an individual who deliberately secks the experience
of translation. The progression from one stage to the next one is probably
a slow process leading to a developmental shift rather than a quick jump.
The one aspect which is seen as necessary for development that all schol-
ars agree upon is the practice of translation since translation competence
15 commonly defined as expenience-derived knowledge (PACTE 2003).
Leaving this complex 1ssue aside as it will be perused in the latter chap-
ters of this book, let us first establish how the progression from translation
predisposition to ability, skill, competence and expertise bears on the per-
ception of the person involved, the translator.

1.6. The translator

Following the rules of morphology a person who drives is a driver, a per-
son who reads 15 a reader and a person who translates 15 a translator. Yet,
the word translator like writer is not commonly associated with anyvbody
who translates or writes and more frequently it is meant to refer to the
name of a profession.

As observed by Malakoff and Hakuta {1991),

Translation is typecally wiewed a5 a valuable skall that s available only
i the highly tramed and Imguistically sophisbosted bibnguals who



[ From: Emcyciopedia of Library and Information Science, od. Allen Kent, Harold
Lancour, Jay E.Daily, New York: Marcel Dekker, 1975]
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MACHINE TRANSLATION

Machine translation, or automatic translation as it is sometimes called, is used
here in the sense of translation from one natural lanpuage to another by computer.
After some general considerations about translation, the challenges it offers, and
the computer as a tool, the evolution of machine translation from the first conception
to the present will be traced in three phases, ending with a discussion of a number of
operating systems and a brief survey of current research.

Translation

Machine translation (MT) can be justified only if it 1s better, faster, or cheaper
than human translation (HT); so comparnsons between the two are in order, mot
only because economics will determine which wins out but more importantly because
a better understanding of each can come from study and research into the other. HT
may not be the best model for MT but it 15 the only one we have, so linguists and
computer experts started from there. Up to now most of the work has been directed
toward the translation of scientific and technical texts where the stylistic complica-
tions are less, speed is at a premium, and above all, there is more money.

Considering HT, let us ask two questions whose answers may seem surprising.
First, what are the qualities that make a pood translator of scientific and technical
material? Experts generally agree that they are, in order of importance; (1) knowl-
edge of the technical field of the text; (2) native command of the language to be
translated into; and (3) knowledge of the language to be translated from. Intuitively,
one would expect the order to be exactly the reverse.

Second, how does a translator work? The commonly accepted model, that he
takes the words and grammar of Language A and replaces them with words and
grammar of Language B, is simply wrong. No translator works that way. What he
really does is to read or listen to the text in Language A to get the idea—and it is
here that a knowledge of the technical field 15 essential—then he expresses the same
meaning in Language B. Meanmg is the substance of communication. Words and
grammar are arbitrary conventions which have evolved over the yvears and differ
from one language to another.

MEANING

Meaning (semantics) involves the sum total of all human experience, including
its interpretation. For an individual it is the experiential environment shared with
people of the same culture—what has been called “the encyelopedia in your head ™
Each word in our language carries an aura of associations which we have to sense
in order to interpret it: word + associations = meaning. There are never two
completely synonymous words in the same language—all their associations would
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Website & Aplikasi Penerjemah Bahasa Inggris Selain Google Translate
Sejenak melupakan Google Translate, sebenarnya ada website dan aplikasi penerjemah lain yang
bisa Anda coba. Deretan website dan aplikasi penerjemah ini juga tak kalah mudah diakses seperti
mesin kebanggan Google. Berikut daftar website dan aplikasi penerjemah bahasa Inggris selain
Google Translate yang bisa dicoba:

1. Bing Translator

Bing adalah salah satu platform mesin pencarian, sama seperti Google. Tak ingin kalah saing
dengan Google, Bing juga punya website penerjemah bernama Bing Translator. Situs Bing
Translator terlihat sangat mirip dengan Google Translate beserta fitur-fiturnya.

Wehbsite Bing Translator juga punya fitur untuk memasukkan link, teks, audio, atau gambar yang
terdapat teks Inggris di dalamnya. Anda bahkan bisa memberikan saran perbaikan dari hasil
terjemahan agar bisa lebih akurat. Jika ingin menggunakan Bing Translator, silakan kunjungi
situsnya di bing.com/translator.

2. iTranslate
iTranslate juga bisa menjadi pilihan untuk penerjemah bahasa Inggris selain Google Translate.
iTranslate berasal dari Australia yang dikembangkan oleh perusahaan Sonico Mobile. Selain bisa o
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3. Bab.la Translator

Bab.la adalah kamus yang bisa Anda akses melalui browser. Di sini, Anda bisa menerjemahkan
bahasa Inggris ke Indonesia begitupun sebaliknya. Website ini bisa digunakan untuk
menerjemahkan kata per kata seperti layaknya kamus.

Selain itu, ada juga contoh penggunaan kata yang diterjemahkan dari Oxford Languages. Meski
seperti kamus online, Bab.la tetap bisa digunakan untuk menerjemahkan bahasa Inggris ke
Indonesia dalam bentuk kalimat. Ada menu lain selain kamus, yakni Terjemahan, Konjungsi,
Contoh, Kuis, dan masih banyak lagi.

4. Sederet.com

Sederet.com mungkin sudah tidak asing bagi Anda yang gemar mengerjakan dokumen dalam
bahasa Inggris. Website ini memang bisa menjadi pilihan untuk menerjemahkan bahasa Inggris ke
Indonesia maupun sebaliknya.
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5. Yandex Translate

Yandex Translate berasal dari Rusia dan memiliki tampilan yang hampir sama seperti Google
Translate. Website translator ini juga dipercaya sebagai situs penerjemah terbaik yang memberikan
hasil akurat karena mampu menerjemahkan 94 bahasa dari seluruh dunia.

Anda bisa menggunakan website ini untuk menerjemahkan kata, kalimat, dokumen, sampai
dengan situs URL yang berbahasa asing. Yandex Translate juga memiliki fitur untuk
menerjemahkan kata yang terdapat pada sebuah gambar atau foto.

6. Translate.com
Website Translate.com juga bisa Anda gunakan sebagai alternatif Google Translate. Bukan sekadar
untuk translate, di sini Anda bisa memilih gaya bahasa terjemahan, apakah ingin formal atau non-

formal.
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7. Microsoft Translator

Selanjutnya ada Microsoft Translator yang tersedia dalam dua versi, yakni business dan personal.
Berbeda dengan Bing Translator, Microsoft Translator merupakan aplikasi yang kompatibel dengan
sistem operasi Windows, iOS, dan Android.

Anda bisa menerjemahkan teks bergambar, tangkapan layar, hingga suara dan teks tertulis dengan
lebih dari 60 bahasa. Selain itu, hasil terjemahan juga bisa Anda download dalam bentuk dokumen
agar bisa dibaca kembali secara offline. Microsoft Translator juga tersedia pada jam tangan pintar
alias smartwatch.

8. Reverso Translation

Selanjutnya ada Reverso Translation yang merupakan software besutan perusahaan Softissimo Inc.
Penerjemah alternatif Google Translate ini tersedia dalam versi aplikasi dan website. Anda bisa
menggunakannya untuk penerjemah bahasa Inggris melalui Mac, i0S, dan Android.
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9. Linguee

Linguee adalah layanan penerjemah yang sudah hadir sejak 2009. Anda bisa menerjemahkan kata
atau kalimat tunggal yang didukung dengan lebih dari 25 dialek. Website penerjemah Linguee bisa
digunakan di linguee.com, bahkan bisa Anda akses secara offline.

Situs ini mendukung beberapa bahasa, seperti Inggris, Jerman, Prancis, Italia, Jepang, Rusia,
Spanyol, dan beberapa bahasa lainnya. Sayang, website penerjemah Linguee masih belum
mendukung terjemahan dalam bahasa Indonesia.

10. Babylon Translator

Babylon Translator hadir sebagai aplikasi yang bisa digunakan sebagai penerjemah bahasa Inggris
selain Google Translate, bahkan penerjemah ini sudah ada sejak belasan tahun lalu. Aplikasi
Babylon Translator diklaim menyediakan 1.700 glosarium dan kamus dalam berbagai bahasa.
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1. DeeplL

DeeplL adalah aplikasi yang bisa digunakan sebagai aplikasi penerjemah selain Google Translate.
Anda bisa menginstalnya di Windows, MacOS, serta iOS. Ada versi gratis dan pro yang tersedia di
situs resminya. Untuk versi pro menghadirkan fitur lebih lengkap dengan pilihan bahasa lebih
banyak, tapi belum mendukung terjemahan dalam bahasa Indonesia.

2. TripLingo Translator

TripLingo Translator adalah aplikasi yang banyak digunakan wisatawan asing. Anda juga bisa
belajar banyak frasa penting dan menerjemahkan catatan suara dengan cepat. Aplikasi ini
mendukung terjemahan berbasis suara dan teks dengan lebih dari 42 bahasa.

3. Translate Dict

Translate Dict adalah website translate yang memberikan layanan hampir mirip dengan Google
Translate. Translate Dict didukung dengan fitur Voice Translator dan Text to Speech. Jika ingin
mencobanya, silakan kunjungi langsung di translatedict.com.

4, Memsource
Memsource adalah aplikasi penerjemah bahasa Inggris dengan sistem cloud. Aplikasi ini o

5. U Dictionary

Aplikasi penerjemah bahasa Inggris lainnya adalah U Dictionary yang merupakan buatan Talent
Education Inc yang tersedia dalam versi gratis dan berbayar. Untuk versi berbayar, pengguna bakal
mendapatkan beberapa fitur unggulan lain, seperti Magic Translation, Camera Translation,
Grammar Check, Conversation Translation, dan bebas dari iklan. °
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Enhance your translations

With Deepl’s advanced features, you can simplify your workflow, save valuable time, and scale
your translation needs without compromising on translation quality.

Start free trial

DeepL Translator

1yearago - Updated

What is Deepl. Translator?

Deepl Translator is a machine translation service that produces translations of unprecedented
quality. DeepL Translator is available as a web-based service, a desktop app for Windows and Mac,
a mobile app for Android and i0S, and a browser extension for Chrome and Edge

A subscription to Deepl Pro includes improved web translation features such as advanced glossary
functionality, the possibility to set the tone of translations with formal/informal pronouns, and the
ability to edit translated documents
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There are many ways in which Al translation positively impacts localization efforts, with some
tools providing more advantages than others. When using DeepL, the top four benefits are:

1. Increased efficiency

Your company can enjoy more efficient workflows if your localization team isn't translating from
scratch but, instead, using Deepl's Al translation as a jumping-off point. This approach allows
for speedier, more streamlined project delivery.

2. Better time-saving capabilities

When you save time in the translation process, your localization team can produce more work.
This allows them to get more done in less time, which can also increase profitability and ROI.

3. Enhanced quality and accuracy

Ensuring localized texts are accurate is a lot of work. When you harness the power of a high-
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Untuk semua kebutuhan pembelajaran bahasa Anda

bab.la adalah portal online bahasa yang menawarkan terjemahan dalam banyak bahasa berbeda, mulai dari
kolokial dan ekspresi bahasa daerah sampai kepada kosakata yang bersifat lebih teknikal atau area tertentu.
Dalam kamus bahasa Inggris-bahasa Indonesia contohnya fitur seperti sinonim, cara pengucapan, contoh kalimat,
tampilan yang jelas dan banyak yang lainnya. Pilih kamus bahasa Indonesia dari menu yang ada, masukkan kata
anda dan tekan terjemahkan. Anda juga bisa menolong kami untuk meningkatkan kamus bahasa Inggris-bahasa
Indonesia kami dengan menyarankan kata-kata baru atau menyunting masukan yang ada.

Bahasa Indonesia kamus

- * Bahasa Indonesia - Bahasa Inggris * M Bahasa Inggris - Bahasa Indonesia

Kamus satu bahasa
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Yandex Translate

High-quality neural machine translation for your business developed by Yandex,
one of Europe’s leading tech companies. Contact a sales representative to get a free Proof .
of Value.

Try it out for free Contact a sales representative

Reach global customers easily Enter new markets faster Lower your translation costs
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PENGEMBANGAN MODEL
PENILAIAN KUALITAS TERJEMAHAN

Mangatur Nababan, Ardiana Nuraeni & Sumardiono
Universitas Sebelas Maret Surakarta
JL Ir. Sutami 36 A Surakarta 57126

ABSTRACT

The main objective of this study is o produce a model of TQA from English into
fndonesian. It emploved a descriptive-qualitative approach. fis data were obiained
throwgh content analvsis, interviewing with key informants, FGD and observation,
and analyzed with an interaciive data analvsis technigue. The final findings of this
research indicate the followings. Fivst, the Model of TOA produced assesses the qual-
ity of trranslation holistically. Second, the Model is applicable for assessing the gual-
ity of translation within the contexts of translation research and teaching and of
professional settings. Third, the Model apens opportunities for raters to assess vari-
ous units of ranslation, ranging from micro to macro levels. Fourth, the effective-
ness of the Model in assessing quality of translation depends solely on the ability of
the assessors or raters in applving it in various settings. Prior to s application, those
engaged in every translation guality assessment showld read and understand all rel-
evant information and procedures of how it should be emploved.

Key words: Model, holistic, TOA (Transfation Oualitative Assessment)

ABSTRAK

Tufuan wiama dari penelitian ini adalah untuk menghasilkan sebuah model
penilaian kualitas rerfemahan dari bahasa fnggris ke dalam bahasa Indonesia.
Penelitian ini menggunakan pendekatan deskriptif kualitatil’. Dara diperoleh melalu
wawancara dengan informan kunci, pengamatan, content analysis, dan focus group
discussion. Data yvang diperoleli dianalisis dengan menggunakan teknik analisis
interaktif” Hasil dari penelitian ini mengindikasikan bakwa pertama, model penilaian
kualivas rerfemahan ini menghasilkan evaluasi kavva terfemahan secara komprehensif’
atan holistk. Kedwa, model penilalan kualitas fevjemahan ini sangat sesuai uniuk
menilal kualitas terjemahan dalam kontels penelitian dan pengajoran penerjemahan
profesional. Ketiga, model penilaion kualitas tevjemahan ini memberikan peluang
bagi para rater wniuk memberikan penilaian terfemahan dalam berbagai saman
witit, baik pada fataran mikro maupun makro. Keempar, keefektifan model penilaian
kualitas terfemahan ini dalam menilal kualitas rerfemahan sangat tergantung pada
kemampuan para penilal atau rater tersebut dalam menerapkannyva di berbagal hal,
wiamanya bagi mereka yang revlibat dalam penilaian kualitas penevjemahan tersebur
harus membaca dan mengerti semua informasi vang relevan sevta prosedur
bagaimana seharusnyva menggunakan alat penilalan ini.

Kata Kunci: model, penilaign kualitas terfemahan, dan folistik
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yang buruk. D kalangan orang awam di bidang
penerjemahan, adaptasi atan saduran di-
pandang sebagai terjemahan. Pandangan yang
seperti itu sangat keliru. Jika kita menelisik
kembali pada konsep penerjemahan sebagai
proses pengalihan pesan dar teks bahasa
sumber ke dalam bahasa sasaran dengan
mengutamakan kesetiaan atau keakuratan
pesan, maka adaptasi atau saduran bukan
termasuk terjemahan. Christina Schaffner
{dalam Baker & Mamlkjer, 2001: 5)

mengatakan:

Adaptation may be understood as a set
of translative operations which result ina
text that is not aceepted as a translation
but is nevertheless recognized as repre-
senting a source text of about the same
length. As such, the term may embrace
flmerous vague notions such as imita-
tion, rewriting, and so on. Strictly speak-
ing, the concept of adaptation requires
recognition of translation as non-adapita-
tion, as a somehow more constrained
mode of transfer.

Dan kutipan di atas tampak jelas bahwa
meskipun pada adaptasi terjadi proses
pengalihan pesan, adaptasi atan saduran ndak
bisa dikategorikan sebagai terjemahan.
Saduran adalah saduran dan terjemahan
adalah terjemahan.

1.4 Parameter Terjemahan Yang Ber-
Kualitas
Terjemahan yang berkualitas harus
memenuhi tiga aspek, vaitu aspek keakuratan,
aspek keberterimaan dan aspek keterbacaan.
Ketiga aspek tersebur diuraikan di bawah ini.

1.4.1 Aspek Keakuratan

Keakuratan merupakan sebuah istilah
yang digunakan dalam pengevaluasian
bahasa sumber dan teks bahasa sasaran sudah

sepadan ataukah belum. Konsep kesepadanan
mengarah pada kesamaan isi atau pesan antar
keduanya. Suatu teks dapat disebut sebagai
suatu terjemahan, jika teks tersebut mem-
punyai makna atau pesan vang sama dengan
teks lainnya (baca: teks bahasa sumber). Oleh
sebab i, usaha-usaha untuk mengurang atau
menambahi 1si atan pesan teks bahasa sumber
dalam teks bahasa sasaran harus dihindari.
Usaha-usaha yang seperti berarti menghianati
penulis asli teks bahasa sumber dan sekaligus
membohongi pembaca sasaran. Dalam
konteks yang lebih luas, pengurangan atau
penambaban dapat menimbulkan akibat yang
fatal pada manusia vang menggunakan suatu
karya terjemahan, terutama pada teks-teks
terjemahan yang beresiko tinggi, seperti teks
terjemahan di bidang hukum, kedokteran,
apama dan teknik.

Di dalam literatur teori penerjemahan
terdapat beberapa teknik penerjemahan yang
dapat dimanfaatkan unuk mengatasi masalah
padanan. Dua di antaranya adalah penghilang-
an (deletion) dan penambahan (addition).
Kedua teknik penerjemahan itu bukan
dimaksudkan untuk mengurang informasi atau
menambahi informasi sesuka hati, tetapi
vang berterima dan mudah dipahami oleh
pembaca sasaran. Dalam praktik pener-
jemahan yang sesunggouhnya, teknik pe-
nambahan ditujukan untuk mengeksplisitkan
atau untuk memperjelas suatu konsep bahasa
sumbser terutama jika konsep tersebut tidak
mermpunya one-o-one correspondence dalam
bahasa sasaran.

1.4.2 Aspek Keberterimaan

Aspek kedua dari terjemahan yang
berkualitas terkait dengan masalah keber-
terimaan. Istilah keberterimaan merjuk pada
apakah suatu tejemahan sudah diungkapkan
sesual dengan kaidah-kaidah, norma dan
budaya yang berlaku dalam bahasa sasaran
ataukah belum, baik pada tataran mikro
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maupun pada tataran makro. Konsep kebert-
erimaan ini menjadi sangat penting karena
sepi s atau pesannya, terjernahan tersebut akoan
ditolak oleh pembaca sasaran jika cara
pengungkapannya bertentangan dengan
kaidah-kaidah, norma dan budaya bahasa
SASATAN.

Dalam budaya penutur ash bahasa
Inggris, seorang cucu dapat menyapa
kakeknya dengan How are vou, John.
Tampak jelas bahwa sang cucu langsung
menyebut nama kecil kakeknya. Penvapaan
yang seperti itu tentu saja dipandang tidak
sopan bagi penutur bahasa Jawa, yang selalu
menyertakan sapaan Mbah yang diikuti oleh
naive kecil kakeknya, misalnya Mbah Prawino,
ketika seorang cucu bernteraksi dengan
kakeknya. Dalam konteks budaya bahasa
batak Tapanuli, penyebutan nama kecil
seorang kakek dianpgap tidak sopan. Contoh
ini menunjukban babwa konsep kebertenimaan
merupakan suaty konsep vang relatif. Sesuatu
yang dianggap sopan dalam suatu kelompok
masyarakat bisa dipandang tidak sopan dalam
masyarakat lainnya.

D1 atas telah dijelaskan balwa salah satu
parameter dari konsep keberterimaan adalah
apakah suatu terjermahan sedah diungkapkan
sesual dengan kaidah-kaidah tatabahasa
sasaran. Suatu terjemahan dalam bahasa In-
donesia yang diungkapkan menurut kaidah-
kaidah tatabahasa Inggris, misalnya, akan
membuat tejemahan tersebut menjadi tidak
alamiah dan dalam banyak kasus akan sulit
dipahami maksudnya. Demikian pula, suat
tetjemahan abstrak penelitian sebagai salah
bentuk dan teks ibmiah akan ditolak pembaca
sasaran jika teremahan tersebut diungkapkan
dengan bahasa gaul. Demikian pula sebaliknya,
suatu terjemahan karya sastra akan tidak
betterima bagi pembaca sasaran jika
terjernahan karya sastra tersebut diungkapkan
dengan kaidah-kaidah tatabahasa baku.
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Suatu stilah tebenis mungkin mempunyal
padanan yang akurat dalam bahasa sasaran.
Narmun, penerjemah seyoganya tidak dengan
serta merta menggunakan padanan tersebut
karena bisa berakibat terjemahan yang
dihasilkannya tidak berterima bagi pembaca
sasaran. Dalam bidang ilmu kedokteran,
misalnya, terdapat istilah vagina. Meskipun,
istilah tersebut mempunyai padanan dalam
bahasa Jawa, penerjemah biasanya tidak
menggunakan padanan dalam bahasa Jawa
tersebut karena dipandang tidak sopan.

1.4.3 Aspek Keterbacaan

Pada mularya istilah keterbacaan hanya
dikaitkan dengan kegiatan membaca.
Kemudian, istilah keterbacaan itu digunakan
pula dalam bidang penerjemahan karena setiap
ke giatan menerjemahban tidak bisa lepas dan
kegiatan membaca. Dalam konteks pener-
tidak hanya menyangkut keterbacaan teks
bahasa sumber tetapi juga keterbacaan teks
bahasa sasaran. Hal itu sesuai dengan hakekat
dar setiap proses penerjemahan yang memang
selalu melibatkan kedua bahasa it sekaligus.
Alkan tetapi, hingga saat ini indicator yang
digunakan untuk mengubur tingkat keterbacan
suatu teks masih perlu dipertanyakan
keandalannya. Bahkan, Gilmore dan Root
[ 1977:102) berpendapat bahwa ukuran suat
teks vang didasarkan pada faktor-faktor
kebahasaan dan pesonainsani tidak lebih dan
sekedar alat Bantu bagi seorang penulis dalam
menyesuaikan tingkat keterbacaan teks
dengan kemampuan para pembaca teks .
Terlepas dari belum mantapnya alat ukur
keterbacaan itu, seorang penerjemah perlu
memahami anggitan atau konsep keterbacaan
teks bahasa sumber dan bahasa sasaran.
Pemahaman yang baik terhadap konsep
keterbacaan itu akan sangat membantu
penetjemah dalam melakukan tugasnya.
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oleh pemikiran bahwa pada dasamiya konsep
keakuratan, keberterimaan dan keterbacaan
merupakan Konsep yang terpisah satu sama
lain. Di samping it pemisaban penilaian itu
akan membuat proses penilaian lebih fokus.
Karena satuan terjernahan yang dikaji berada
pada tataran kata, frasa, klausa dan kalimat,
penilaian terhadap kualites terjernahan menjadi
sangat rinci. Meskipun demikian, penetapan
padanan tidak akan permab lepas dar konteksiya.

3.12 Knitena dan Jumlah Perila.

Unmuk menjaga validitas dan reliabilitas
hasil penilaian, dalam prototip model penilaian
kualitas terjemahan tersebut diusulkan
jumlahnya ganjil dan minimal sebanyak 3 or-
ang penilai untuk masing-masing aspek dari
kualitas yang dinilai. Seseorang yang hendak
dijadikan sebagai penilai kualitas terjemahan
harus merniliki kriteria atan persyaratan. Untuk
tingkat keakuratan, persyvaratan yang harus
dipenuhi adalah 1) Penerjemah profesional dan
berpengalaman di bidang penerjemahan teks-
teks ilmiah dari hahasa Inggris ke dalarm bahasa
Indonesia, 2) Memiliki kompetensi pene-
jemahan yang baik, yang terdiri atas kompe-
tensi kebahasaan, kompetensi wacana,
kompetensi budaya, kompetensi bidang ilmu,
kompetensi strategik dan kompetensi transfer,
dan 3) Memiliki pengetabuan deklaratif dan

pengetahui prosedural atau operatif vang baik.
Untuk tingkat keberterima, persyaratan yang
harus dipenuhi adalah 1) Menguasai peng-
punaan tatabahasa baku bahasa Indonesia, 2)
Menguasai bidang il dari teks terjemahan,
dan 3) Akrab dengan istilah teknis dalam
bidang teks terjemahan vang dinilai. Untuk
tingkat keterbacaan, kriteria yang hars dimiliki
adalah mampu membaca dan memahami teks
berbahasa Indonesia dengan baik dan
merupakan pembaca ideal dari suatu teks
terjemahan yang diila.

3.1.3 Instrumen Penilai Kualitas Terjerahan.
Instrumen penilaian kualitas tejemahan
mmeliputi: 1) mstrumen penilai tinghat keakuratan
pesan, 2) instrumen penilai tingkat keber-
terimaan terjemahan, dan 3) instrumen penilal
tingkat keterbacaan terjemahan.
tas terjermahan terdir atas tiga bagian. Bagian
pertama menunjukkan kategori terjemaban.
Bagian kedua merupakan skor atan angka
dengan skala | sampai dengan 3, vang diurutkan
litas suatu terjernahan, semakin skor atau angka
yang diperolehnya dan demikian pula sebalik-
nya. Bagian ketiga merupakan parameter kuali-
tatif dan masing-masing kategori terjemahan.
Ketiga mstrumen itu disajikan di bawah i

Instrumen Penilai Keakuratan Terjemahan

Tﬁ.ﬁ. Skor Parameter Kualitatif
Alurat 3 Makna kata, istilah teknis, frasa, klausa, kalimat atau teks bahasa
sumber dialihkan secara akurat ke dalam bahasa sasaran; sama
sckali tidak tegadi distorsi makna
Kurang 2 Schagan besar makna kata, istilah teknis, frasa, klausa, kalimat atau
Alkurat teks bahasa sumber sudah dialihkan secara akurat ke dalam bahasa

sasaran. Mamun, masih terdapat distorsi makna atau terjemahan
makna ganda (taksa) atan ada makna yang dihilangkan, yvang
keutuhan pesan.

Tidak Akurat i

MENgEANEEY
Makna kata, istilah teknis, frasa, klausa, kalimat atau teks bahasa

sumber dialihkan secam tidak akurat ke dalam bahasa sasaran atau

dihilangkan (deleted).




Pengembangan Mode! Pemilaion Kualitos Terjematan (dangotnr Nobaban, ok )

Instrumen penilai tingkat keakuratan
terjemahan tersebut menganut skala 1 sampa
dengan 3. Semakin tingg skor yang dibenkan
penilan, raka sermakin akirat terjemahan Yang

dihasilkan. Sebaliknya, semakin rendah skor
yang diberikan terhadap terjemahan, maka
sernakin rendah tingkat keakuratan terjemahan
tersehut.

Instrumen Penilai Tingkat Keberterimaan Terjemahan

T;?:;F“-h':n Skor Parameter Kualitatif

Berterima 3 Terjemahan terasa alamiah; istilah teknis yang digunakan lazim
digunakan dan akrab bagi pembaca; frasa. klausa dan kalimat
yang digunakan sudah sesuai dengan kaidah-kaidah bahasa
Indonesia

Kurang 2 Pada umumnya terjemahan sudah terasa alamiah; namun ada

Berterima sedikit masalah pada penggunaan istilah teknis atau terjadi sedikit
kesalahan gramatikal.

Tidak 1 Terjemahan tidak alamiah atau terasa seperti karya terjemahan;

Berterima istilah teknis yang digunakan tidak lazim digunakan dan tidak

akrab bagi pembaca; frasa, klausa dan kalimat yang digunakan
tidak sesual dengan kaidah-kaidah bahaza Indonesia

Instrumen pemila ingkat kebertenmaan
terjemahan merupakan pedoman bag penila
dalam menentukan tngkat keberterimaan
terjemahan. Skala vang disediakan berkisar
antara | sampai dengan 3. Setiap skor vang
diberikan merupakan cerminan dari tingkat

keberterimaan terjematan.

Instrumen ketiga yang digunakan adalah
instrumen untuk menentukan tingkat
keterbacaan tenjemahan, vang juga didasarkan
pada skala 1 sampai dengan 3.

Instrumen Penilai Tingkat Keterbacaan Terjemahan

T::E"“';n Skor Parameter Kualitatif

Tingkat 3 Kata, istilah teknis, frasa, klausa, kalimat atau teks terjemahan
Keterbacaan dapat dipahami dengan mudah oleh pembaca.

Tinggi

Tinghat 2 Pada wmumnya terjemahan dapat dipshami oleh pembaca;
Keterbacaan namun ada bagian tertentu yang harus dibaca lebih dari =atu

Sedang kali untuk memahami terjemahan.

Tingkat 1 Terjemahan sulit dipahami oleh pembaca
Keterbacaan

Rendah

3.1.4 Pembobotan

[ atas telah dijelaskan bahwa suam
terjemahan vang berkualitas harus akurat (ac-
curate), berterima (acceptable) dan mudah
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dipahami (readable) oleh pembaca sasaran.
Masing-masing dari ketiga aspek tersebut
mempunyal bobot mla yang berbeda,
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74 \Idioms and fixed expressions - general

148

Idioms are fixed expressions with meanings that are usually not clear or obvious. The
individual words often give yvou no help in deciding the meaning. The expression to feel
under the weather, which means ‘to feel unwell’ is a typical idiom. The words do not tell
us what it means, but the context usually helps.

Tips for dealing with idioms

Think of idioms as being just like single words; always record the whole phrase in your
notebook, along with information on grammar and collocation.

This tin-opener has seen better days.  [it is rather old and broken down; usually of
things, always perfect tense form]

Idioms are usually rather informal and include an element of personal comment on the
situation. They are sometimes humorous or ironic. As with any informal ‘commenting’ single
word, be careful how you use them. Never use them just to sound *fluent’ or ‘good at
English™. In a formal situation with a person you do not know, don't say,

‘How do you do, Mrs Watson. Do take the weight off your feet.”  [sit down].
Instead say ‘Do sit down’ or *Have a seat’.

Idioms can be grouped in a variety of ways. Use whichever way you find most useful to help
you remember them. Here are some possible types of grouping.

Grammatical

get the wrong end of the stick  [misunderstand]

pull a fast one [erick/deceive somebody) verb + object
poke your nose in{to) [interfere]

be over the moon  [extremely happy/elated]

feel down in the dumps  [depressed/low] ] verb + preposition phrase
bein the red [have a negative bank balance|

By meaning e.g. idioms describing people’s character/intellect
He's as daft as a brush.  [very stupid/silly]
He takes the biscuit. [is the extreme / the worst of ali]
You're a pain in the neck. [a nuisance / difficult person]

By verb or other key word e.g. idioms with make
1 don’t see why you have to make a meal out of everything.
[exaggerate the importance of everything]
1 think we should make a move. It's gone ten o'clock. [go/leave]
Most politicians are on the make. | don’t trust any of them.
[wanting money/power for oneself]

Grammar of idioms

It is important when using idioms to know just how flexible their grammar is. Some are
more fixed than others. For instance, barking up the wrong tree [be mistaken] is always used
in continuous, not simple form, c.g. I think you're barking up the wrong tree.

A good dictionary may help but it is best to observe the grammar in real examples.
Note how Units 76-91 group idioms in different ways.
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1 Wwhat areidioms?

B Formulaic language

Idioms are a type of formulaic language. Formulaic language consists of fixed expressions
which you learn and understand as units rather than as individual words, for example:

type of formulaic language examples

greetings and good wishes Hi there! See you soon! Happy birthday!

prepositional phrases at the moment, in a hurry, from time to time

sayings, proverbs and quotations It's a small world! Don't put all your eggs in one basket. To be or
not to be - that is the question.

compounds car park, bus stop, home-made
l phrasal verbs take off, look after, turn down
i collocations blonde hair, deeply disappointed

Idioms are fixed combinations of words whose meaning is often difficult to guess from the
meaning of each individual word.

For example, if | say ‘I put my foot in it the other day at Linda's house - | asked her if she
was going to marry Simen’, what does it mean? If you do not know that put your foot in
it means say something accidentolly which upsets or embarrasses someone, it is difficult to
know exactly what the sentence means. It has a non-literal or idiomatic meaning.

Idioms are constructed in different ways, and this book gives you practice in a wide variety
of types of idiom. Here are some examples:

Tim took a shine to [immediately liked] his teacher. (verb + object + preposition)

The band's number one hit was just a flash in the pan [something that happens only once)
(idiomatic noun phrase)

Little Jimmy has been as quiet as a mouse [extremely quiet] all day. (simile. See Unit 9 for
more similes.)

We arrived safe and sound [safely]. (binomial. See Unit 10 for more binomials.)

Idioms are often based on everyday things and ideas, for example, the human bedy:
Mark and Alistair don't see eye to eye. [don’t agree with each other]

_ How can | use idioms?

Many idioms are quite informal, so use them carefully. You will need to be able to
understand a lot of idioms if you want to read English fiction, newspapers or magazines,
or understand TV shows, films and songs. People also often use idioms for humour or to
comment on themselves, other people and situations,

You will sound more natural and fluent if you can use idioms in everyday conversation or
informal writing. Be careful not to use too many, though!

The words and word order of idioms are usually fixed, and we cannot change them in
any way, For example, we cannot say gave @ shine to or sound and sofe.
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pi When and how are idioms used?

B dioms and change
disappear very quickly. Therefore, some idioms that were popular 50 years ago may sound
very old-fashioned and odd today. For example, the idiom as stiff | straight as a ramrod
[sitting or standing with a very straight and stiff back] is not frequently used nowadays. Itis
therefore important to be careful if you learn an idiom from, say, an older novel, as it may
sound unnatural if you use it in your own speech or writing. In this book we focus only on
up-to-date idioms which are still commonly used.

B what are idioms used for?

+ Foremphasis, e.g. ‘The singer’s second album sank like a stone.’ [failed completely]
+ To agree with a previous speaker, e.g.

A: Did you notice how Lisa started listening when you said her name?

B: Yes, that certainly made her prick her ears up. [start listening carefully]

+ To comment on people, e.g. ‘Did you hear Tom has been invited for dinner with the
prime minister? He's certainly gone up in the world!' [gained a better social position - or
more money - than before]

+ To comment on a situation, e.g. ‘The new finance minister wants to knock the economy
into shape. [take action to get something into a good condition]

+ Tomake an anecdote more interesting, e.g. 'It was just one disaster after another today,
a sort of domino effect.’ [when something, usually bad, happens and causes a serles of other
things to happen)

+ To catch the reader's eye. Idioms - particularly those with strong images - are often
used in headlines, advertising slogans and the names of small businesses. The writer
may play with the idiom or make a pun (a joke involving a play on words) in order to
create a special effect, e.g. o debt of dishonour instead of the usual debt of honour. {a
debt that you owe someone for moral rather than financial reasons)

« Toindicate membership of a particular group, e.g. surfers drop in on someone,
meaning to get on a wave another surfer is already on. This kind of group-specific idiom
is outside the focus of this book.

(4 Where will you see or hear idioms?
You will see and hear idioms in all sorts of speaking and writing. They are particularly
common in everyday conversation and in popular journalism, For example, they are often
found in magazine horoscopes, e.g. You'll spend much of this week licking your wounds
[trying to recover from a bad experience], or In problem pages, .g. ‘Do you think that my
refationship has run its course?’ [come to a naturat end] However, idioms are also used In
more formal contexts, such as lectures, academic essays and business reports, e.g. 'Itis
hoped the regulations will open the door to better management.” [let something new start]
See Unit 41 for more idioms used in formal writing.

Look out for idioms being used in headlines and advertisements. Make a note of any
interesting examples that you find.
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Y vhot are similes?
Similes are expressions which compare two things; they always Include the words as or
Itke. You can use similes to make your spoken and written English more colourful and your
comparisons more powerful. For example:

My brother's as thin as a rake. [extremely thin]

The baby’s skin is as smooth as silk. [extremely smooth]

Pilar Is as bright as a button, [extremely clever]

| slept really well, so | feel as fresh as a daisy this moming. [extremety fresh
and full of energy]

George ran like the wind to get the message to Paula before she left. [ran
extremely fast]

| don't want to go in the car with Lottie. She drives like a maniac! [drives fast and badly]
My new sweater fits like a glove. I'm so pleased with it. [fits extremely well]

The two men were in the next room, but | could hear every word they said as clear as
crystal. [very clearly]

Ben claimed to be as poor as a church mouse, but we knew he was rich. [very poor]
As Beth walked in, the house was as silent as the grave. [totally silent]

You should learn similes as whole phrases, because it is usually not possible to change the
Individual words (e.g. we do not say as thin as a stick or as thin as a pole). Where it is possible
to change the individual words, the meaning of the simile often changes, for example:

| needed a drink of water. My mouth was as dry as a bone. [extremely dry / thirsty]

His lecture was as dry as dust, and everyone was bored, [extremely boring]

m Everyday similes

The similes in these emails are often used in everyday conversation and informal writing.

L | L R =
Hi Jacek, Hi Freya,
It's so abvious you like Anna! You went Have you noticed how Chiara and Rita are as thick as thieves
as red as a beetroot whan Stafan lately? Rita said she needed some help and as quick as a flash
was talking about her, so it must be Chiara volunteered — you know, as keen as mustard And just think,
true! And you were all over her like they used to hate each other and were atways fighting like cat and
a rash at the party st week too. Ask dog over the most stupld things. Any Idea what's happened?! Anyway,
her out! speak later.
Hiroshi Fatima
L AR ~1 T
Hello Manami,

i be late for the restaurant tonight ~ having a bad day at work, I've been
working like a dog, but the boss just came in with a face lke thunder and
said I'd made a mess of some sales figures. I've tried to argue with him, but he's
as stubborn as a mule, and you can never convince him that he's wrong.
Time to change my job! Mariusz

Be careful how you use similes. They have strong meanings and are often used in 2 humorous
or sarcastic way, e.g. My teacher’s explanations are as clear as mud [not clear at all].
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n What are binomials?
Binomials are a type of idiom in which two words are joined by a cenjunction (linking
word), usually and. The order of the two words is fixed. For example, we always say black
and white, NOT white-and-black: ‘Managing climate change isn’t a black and white issue.
[separate and clear]
The words can be

« synonyms (words which mean the same): Sara’s work is always very neat and tidy.

+ opposites: If you go for cheaper speakers, the sound quality may be a bit hit and miss.
[sometimes good, sometimes bad (informal]]

« the same word: They finished the race neck and neck. [equal]

« rhyming: Tables in the canteen take a lot of wear and tear. [damage through everyday use|

« alliterative: After the match, the players' legs were black and blue. [very bruised]

« joined by words other than and: The traffic was bumper to bumper all the way to the
coast. [very heavy| Little by little, Vera gained the horse’s confidence. [gradually] The
house must be worth a quarter of a million, give or take a few thousand. [plus or minus
{informal)]

Trinomials are a similar type of idiom, in which three words are joined, e.g. ‘I've looked

here, there and everywhere for my glasses but can't find them.' [everywhere]

n Other examples

Let’s toss a coin to see who starts. You call: heads heads is the side of a British coin with the
or tails? monarch's head on it; tails is the other side

meaning

We're at sixes and sevens at work this week, in a state of confusion (informal)

Hannah had flu last week, but she's out and about | active, doing her usual activities (informal)
again now.

Although the twins look the same, when you talk totally different (informal)
to them you realise they're like chalk and cheese.

It's great to leave the hustle and bustle of the city | crowds and noise

| at the weekend,
| 1 can'tdo up these tiny buttons - I'm all fingers am awkward with my hands, unable to do what |
and thumbs today, want to do (informal)

The money for the charity appeal came in in dribs | small amounts at a time {informal)
and drabs, but we reached our target in the end.

It took a lot of blood, sweat and tears to get the hard work

business going.

I've asked you time after time not to do that, many times (usually suggests irritation)

Her interest in painting waxed and waned over fluctuated (The literal meaning of wax and wone
the years, relates to the moon's changes in shape.)

She really doesn't enjoy living in the countryside, completely {typically used about people)
She's a city person, through and through.

We had a great holiday and explored every nook every small place
and cranny of the island.
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Proverbs are short sentences which refer to something most people have experienced and
which give advice or warnings. Like idioms, their form is fixed, and it is not always possible
to guess the meaning from looking at the individual words.

n Positive situations

In these conversations, the second speaker uses a proverb to repeat and sum up what the
first speaker says.

A
B:

A:

A:

A:
B:
A:

We all want to solve this problem, and I'm sure we'll find a solution.

Yes. Where there’s a will, there’s a way. (If we really want to achieve something, we can}
Well, we'll have to invest all of our savings and work really hard, and there's still a
chance the project won't succeed.

| know, but nothing ventured, nothing gained. [you need to take risks to achieve
something]

| was upset when | didn’t get into university, but at least it leaves me free to go
travelling.

Yeah. Every cloud has a silver lining. [there is something good in every bad situation]
My job is different every day. it's never boring.

Well, variety is the spice of life, isn't it? [change makes life interesting]

Josh found it impaessible to get a new job, so he set up his own business instead.

: Yes, well, necessity is the mother of invention. [if people really need to do something,

they will find a way to do it]

)  nvecgative situations

In these conversations, the second speaker uses a proverb to repeat and sum up what the
first speaker says,

A:

.
.

B:
A:
B:

Marta ended her relationship with Jakob, and the next day her friend Ellie met Jakob
for a drink.

All’s fair in love and war! [all behaviour is acceptable In extreme situations, especially in
romantic situations and competitions)

What a day! My car broke down and my wallet has been stolen,
It never rains but it pours. [problems always happen together]

1 wonder why Sylvia and Ben have broken up.
Well, it takes two to tango. [two people are equally responsible)

Other popular proverbs

I'm really impatient to finish decorating my flat, but Rome wasn't built in a day! [it takes a
long time to do important things properly)

We should buy extra travel insurance for our skiing trip. Better safe than sorry. [it is better
not to take risks, even If it seems boring or hard work)

I have to study hard and do a lot of exams to become an accountant, but no pain no gain,
[there must be some suffering In order to succeed)

We don't have enough tickets for everybody, so it's a case of first come, first served, [the
first to arrive will get something]
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Clichés and fixed statements

Clichés

A cliché is a comment that is often used in certain common, everyday situations. Itis a
comment that most people are familiar with and is therefore not original, Clichés are often
used in everyday conversation, and they are also frequently played with in advertising

siogans and newspaper headlines.

There are plenty more fish in the sea. [There are plenty more people or possibilities. Often
used to cheer up someone who has found one person or opportunity unswccessful.)

Look on the bright side. [Try to see something goed in a bad situation. This is usually followed by
an explanation of what the bright side might be, e.g. after failing a job interview you are told that you

probably wouldn't have enjoyed the job if you'd got it.]

It’s easy to be wise after the event or Hindsight is a wonderful thing. [When you know
what happens next, it's easy to say what you or others should have done.|

It’s not over until the fat lady sings. [You cannot be sure what will happen until the very end
of something, often a sports event. The expression refers to a long opera which ends with a female

singing the final song. |

Enough is as good as a feast. [You shouldn't have more of samething than you need, e.g, food. |
Ignorance is bliss. [You may be happier sometimes when you do not know all the facts about a

situation.]

You can lead a horse to water (but you can’t make it drink). [You can give someone the
opportunity to do something, but you cannot force them to do it. The second part of the idiom (but
you can't make it drink} Is often not actually said.]

Truth will out! [The truth will always become known.]

BE) Fixed statements

fixed statement

Get your skates on! (informal)
I"ll believe it when | see it.

meaning
Hurry up!
I'm doubtful that it will happen.

Mum’s the word. (informal)

Good riddance! (informal)

| promise not to tell a secret,

I'm happy something or someone has gone.

Take it easy!

Calm down! Relax!

Fair's fair. (informal)

Their behaviour is reasonable.

So far, so good.

Things are going well up to this point,

Give me a break! (Informal)

Stop criticising me!

or complex idea.

It is best not to use clichés in formal writing or when you want to express an originalJ
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Other languages

As you probably know, English includes many words from other languages. The idiomatic
expressions in this unit all come from Latin or French.

Y Lo

example

ad hoc He was pald on an ad hoc basis nat planned but arranged or done
fed'hok/ when needed
ad infinitum Their list of demands seemed to go on without end, forever

/fmdinfr'nastom/ | ad infinitum,

compos mentis My grandfather is nearty 100, but he is perfectly | in control of his actions, mentally

/kompos'mentis’ | compos mentis. healthy

de facto Jorge is the de facto head of the organisation. | existing but not officially agreed
fder'fektau/ | {formal)

non sequitur Kelko's response seemed like a complete non a statement which does not seem to be
/non'sekwita/ sequitur to me, connected with what was said before
status quo The Conservatives favoured maintaining the | the present situation

/stentas' kwaw status quo, while the Liberals hoped for change. |

B French

A: Are you familiar with our heaith and safety procedures?

B: No, I'm not really au fait /xu'fed with them yet. [ully knowledgeable about]

A: | hate people who talk Joudly on their mobile phones on trains.
B: | agree. They're my absolute béte noire /bet'nwal |what the speaker hates most)

A: It's aiways beautiful weather when you have to study for exams.

[you say this when something happens that you

s £ { sesle'vidt
B: | know. It's always the way. C'est la vie seule'vi do riot ke but which youi have 108 !

A: Only the very best students are accepted on this course.

B: | know. They really are the créme de la créme /krem.da. la‘kreml [very best]

A: | wish he'd consulted with us first about changing the computer systems.

B: Yes, he just presented us with a fait accompll fet.akom'plisl R Thocui NN SNSR ST VRN €

A: | think she should make more effort to control her children.

B: Yes, she has quite a lalssez-faire /leiser'fea’ approach, doesn't she? [desire not to control]

A: The older generation criticising young people! There's nothing new about that,

B: Yes, plus ¢a change /plu: s’ [ors! {times change, but some things stay the same.]

Enalish idioms in Use Advanced

completad action that cannot be changed
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1. Introduction to Subtitling

1.0 Preliminary discussion

1.1 Do you see subtitling as a case of translation or adaptation?
What are your reasons for vour choice?

1.2 In your opinion, does it matter whether subtitling 15 perceived one way
or another?

1.3 Make a list of situations where subtitles are consumed in vour country.

The main aim of this book is to introduce the reader to subtitling, one of the
most thriving areas within the wider discipline of Translation Studies. For
many years ignored by academics and teachers alike, it has since the 1990s
gained well-deserved visibility thanks to the proliferation and distribution
of audiovisual materials in our society. The value of the image is of crucial
importance in our daily lives and we are literally surrounded by screens of all
shapes and sizes. Television sets, cinemas, computers, and mobile phones are
a common and recurrent feature of our social environment, based on the power
of the screen. We come across them at home, in our work place, on public
transport, in libraries, bars, restaurants and cinemas. We spend a fair amount
of hours watching screens and consuming audiovisual programmes to carry
out our work, to develop and enhance our professional and academic careers,
to enjoy ourselves and to obtain information. It would not be an exaggeration
to talk about the ubiquity of the image in our time and age.

A common companion of the image since the 1930s has been the word,
and with the word comes the need for translation. Scholars like Gambier (1994)
and Diaz Cintas (1999) differentiate up to 10 different ways of translating
audiovisual programmes, although there are three main ones: dubbing (also
known as lip-syne), subtitling and voice-over. This chapter sets out to offer a
definition of subtitling practice as well as a classification of the many different
types of subtitles that we come across in our daily lives.

1.1 Definition

Subtitling may be defined as a translation practice that consists of presenting
a written text, generally on the lower part of the screen, that endeavours to
recount the original dialogue of the speakers, as well as the discursive ele-
ments that appear in the image (letters, inserts, graffiti, inscriptions, placards,
and the like), and the information that is contained on the soundirack (songs,
voices off). In some languages, like Japanese, cinema subtitles are presented
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vertically and tend to appear on the right-hand side of the screen.

All subtitled programmes are made up of three main components: the
spoken word, the image and the subtitles. The interaction of these three
components, along with the viewer’s ability to read both the images and the
written text at a particular speed, and the actual size of the screen. determine
the basic characteristics of the audiovisual medium. Subtitles must appear
in synchrony with the image and dialogue, provide a semantically adequate
account of the SL dialogue, and remain displayed on screen long enough for
the viewers to be able to read them.

1.2 Translation or adaptation?
Audiovisual Translation (AVT)

For some, this activity falls short of being a case of translation proper because
of all the spatial and temporal limitations imposed by the medium itself (§4)
which constrain the end result. They prefer to talk about adaptation — an attitude
that has stymied the debate about AVT and could be tainted as having been
one of the main reasons why the whole area has been traditionally ignored by
scholars in translation until very recently.

Audiovisual programmes use two codes, image and sound. and whereas
literature and poetry evoke, films represent and actualize a particular reality based
on specific images that have been put together by a director. Thus, subtitling
~ dubbing and voice-over too - is constrained by the respect it owes to synchrony
in these new translational parameters of image and sound (subtitles should not
contradict what the characters are doing on screen), and time (ie. the delivery of
the translated message should coincide with that of the original speech). In addi-
tion, subtitles entail a change of mode from oral to written and resort frequently
to the omission of lexical items from the original. As far as space is concerned,
the dimensions of the actual screen are finite and the target text will have to ac-
commaodate to the width of the screen. Although the figures vary. this means that
a subtitle will have some 32 to 41 characters per line in a maximum of two lines.
These tend to be the main reasons put forward by those who have looked down
on this activity. considering it as a type of adaptation rather than translation. It is
indeed this attitude that can be held responsible “for the fact that translation studies
of all disciplines have been rather reluctant to include film translation among their
subjects of study” (Delabastita 1989:213). For others, this concept of adaptation
seems to equate the process to a lesser activity and becomes enough of an excuse
to carry out a linguistic transfer that is clearly inadequate but nonetheless justi-
fied since it is only a case of adaptation.

Jakobson (1959) is often cited as being one of the first academics to open
up the field. He famously established three types of translation: intralingual
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to help bridge any possible divides (Diaz Cintas 2005b). In societies that
aim at being more just and inclusive. accessibility has a social function and
means making an audiovisual programme available to people that otherwise
could not have access to it. In this sense, to lip-sync, to subtitle or to voice-
over a programme shares as much the idea of accessibility as SDH or AD.
Only the intended audiences are different. Whether the hurdle is a language
or a sensorial barrier, the aim of the translation process is exactly the same:
to facilitate access to an otherwise hermetic source of information and en-
tertainment. In this way, accessibility becomes a common denominator that
underpins these practices.

Finally, computer games and interactive software programmes are tak-
ing subtitling to the borders between AVT and localization since these games
travel not only subtitled, but also adapted to the cultural sensibilities of the
target gamers. Likewise, subtitling is re-entering the domain of speech when
summarizing techniques and interpreting are combined in teletext subtitling
for the deaf and hearing impaired through voice recognition. These trends are
representative of a broader move: different forms of audiovisual translation
and other translation modes are converging, creating new hybrid forms and
sometimes catering for very different and well-defined target audiences. The
key word for successful audiovisual translation is insight and understanding
of the product and its expected function, combined with desire to learn and
willingness to adapt.

1.3 Classification of subtitles

Different typologies of subtitles can be established depending on the criteria
that are used at the onset. Subtitling has a very close relationship with technol-
ogy and one of the main problems encountered when trying to come up with
a fixed classification of subtitles is the speed at which technological develop-
ments take place. No sooner has one classification been made than new types
of subtitles appear on the market.

In an attempt to offer a comprehensive overview of the many different
types of subtitles in existence, we have decided to group them according to
the following five criteria: linguistic, time available for preparation, technical,
methods of projection, and distribution format.

1.3.1 Linguistic parameters

One of the most traditional classifications of subtitles focuses on the linguistic
dimension. From this perspective, we can find the following types:
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For the deaf and the hard-of-hearing
(SDH])

//Fur language leaming purposes

o Intralingual subtitles —— ____ For Kamoke effect

For dialects of the same language

For notices and announcemenls

,...--"'”H For hearers
0 Interlingual subtitles
—_

For the deaf and the hard-of-hearing
(SDH)

0 Bilingual subtitles

Intralingual subtitling involves a shift from oral to written but stays always
within the same language, hence the reluctance of some to call it translation.
The first type, SDH, is primarily aimed at people who are deaf and people
with a hearing impairment, in order to ensure greater democratic access to
audiovisual programming. This variety is also known as (closed) captioning
in American English. On television, these subtitles are broadcast by means of
an independent signal activated only by those interested in accessing pages
BEH or 777 of teletext in most European countries. In Morth America they
are transmitted on what is known as line 21. The oral content of the actors’
dialogues is converted into written speech, which is presented in subtitles of
up to three, or occasionally four, lines. They generally change colour on tele-
vision depending on the person whao is talking or the emphasis given to certain
words within the same subtitle. Besides the dialogues, they also incorporate
all paralinguistic information that contributes to the development of the plot
ot to the creation of atmosphere, which a deaf person cannot access from the
soundtrack, e.g. the irony of a statement, a telephone ringing, laughter, ap-
plause, a knock on the door, the sound of an engine, and the like. Although
they are usually presented at the bottom of the screen, they lend themselves
more to physical manipulation, as it is possible to move them to the left or
right of the screen when it is necessary to identify speakers or to make clear
where the sound is coming from.

SDH is undoubtedly one of the forms of andiovisual communication
which iz developing most at present, thanks to the success achieved by pressure
groups campaigning for the interests of this sector of the audience. The fruit
of their work is evident from the announcement of new legislation in many
countries obliging television channels to broadcast a certain percentage of
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their programmes with this type of subtitles. The European Year of Disabled
People in 2003 helped in great measure to give increased visibility to the issue
of accessibility to audiovisual media, particularly in those countries that had
been lagging behind (see also Neves 2005). As far as television broadeasting
is concerned, the volume of SDH has undergone spectacular growth in recent
years. The BBC (British Broadcasting Corporation) is, without a doubt, on a
global level, one of the most advanced in this area, having pledged to broadcast
100% of their programming with subtitles for the deaf and hard-of-hearing
by 2008 In Canada, the Global Television Network has been subtitling all its
programming, twenty-four hours a day, seven days a week, since January 2005.
In Spain, the public television station TVE subtitled some 350 hours in 1999,
while four vears later the number of hours was in the region of 2,500. In 2003,
TVE increased its subtitled programming by 73% compared to the previous
year (Moreno Latorre 2003). The DVD has also exploited the potential of this
type of subtitling and has made it more widely accessible. On a pedagogical
note, few educational institutions offer programmes of study that focus on this
type of subtitling, and the field is still to be developed.

A second group of intralingual subtitles are those specifically devised as
a didactic tool for the teaching and learing of foreign languages. This func-
tion of interlingual subtitles has long been recognized. In an article published
as early as 1974, Dollerup was already highlighting the didactic value of
interlingual subtitles as a language learning tool and stating that in Denmark
“many people must [...] be using foreign programmes as a means for keep-
ing up, possibly even improving their command of foreign languages™ (ibid.:
197). Watching and listening to films and programmes subtitled from other
languages helps us not only to develop and expand our linguistic skills, but
also to contextualize the language and culture of other countries. We familiar-
ize ourselves with the foreign language through the soundtrack (vocabulary,
intonation, pronunciation), and the images bring us into contact with the
mannerisms and behaviours of other cultures (gesticulation, way of dressing,
interpersonal relationships, geographical spaces). It is precisely this unique
possibility of having direct access to the original and being able to compare it
with its translation that has been stressed by many theoreticians as one of the
most positive additional bonuses of subtitling (D7Y dewalle and Pavakanum
1992; Koolstra and Beentjes 1999).

But, to return to intralingual subtitling, it can be argued that SDH also
offers great educational potential to people with limited knowledge of a
country’s language, e g. immigrants and foreign sudents, but the fact is that
it is not openly targeted at these social groups. Many scholars have discussed
the issue (Danan 1992 and 2004, Vanderplank 1988 and 1992). Some firms
and distribution companies have recognized this educational potential, seen
a niche in the market and responded with their own initiatives. Columbia
Tristar Home Video, for example, was one of the first companies in the 1990s



16 Tntroduction to Swhiitling

to launch a collection of English language film videos with English subtitles
entitled Speakljp. Viewers were thus able to read on the screen the written
dialogue of the actors and recognize or confirm what they had not understood
aurally. The conventions applied in this type of subtitling differ substantially
from those followed in interlingual subtitling, and it is not uncommon to find
subtitles of three lines, full of lexical repetitions and incomplete sentences
that are a literal transcription, word for word, of the dialogues, putting some
pressure on reading speed. The Spanish newspaper £/ Pafs also jumped on
board, in collaboration with Disney, with its collection Dividriete con ef in-
glés [Have Fun with English]. Over several months in 2002, many classics
from Disney were distributed on video in their original English format with
English subtitles so that yvoung people could become familiar with the English
language in an enjovable way.

Although, by and large, the only movies that come onto the market with
this type of subtitling are in English, other languages and institutions do seem
to be awaking to the attraction exerted by the audiovisual world and the poten-
tial it offers for exporting their language and culture. Television has not been
immune to these experiments and the international French channel, France 3,
has for years been broadcasting some of its programmes in French with open
subtitles also in French, in order to promote the learning of the language.

The arrival of DVD has also meant the consolidation of didactic sub-
titles, as a teack distinet to and independent from that of SDH. Their use is
not confined to helping foreigners learn languages, but can also be an aid
to children in consolidating their mother tongues, given that many societies
are now so thoroughly immersed in the world of the image and audiovisual
communication. Big distributors like Disney and Paramount have for some
time been marketing a number of their DVDs with two tracks of subtitles in
English: one for the deaf and another which is didactic. Again, to date English
is the only language in which this dual subtitling is found on DVD, although
the situation might well change in the future.

A third type of intralingual subtitling that is gaining tremendous popular-
ity nowadays is known as karacke. It is generally used with songs or movie
musicals so that the public can sing along at the same time as the characters
on sereen. The movie The Sownd of Musie has been advertised for many years
in a central London cinema as follows: “The classic film musical, now with
subtitles so everyone can join in!” It has been a tremendous hit, consistently
sold out, and has initiated a tradition with the intralingual subtitling of other
movies and programmes such as The Rocky Horror Picture Show, Abba Live
in Concert, and Joseph and the Amazing Technicolor Dreameoal.

Another example of intralingual subtitling is the use of subtitles in movies
and programmes for the dialogues of people whose accents are difficult to
understand for audiences who, in principle, share the same language. Lan-
guages that are spoken far and wide throughout the world, such as English,
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Spanish, or French, are those that are commonly affected. But other lesser
spoken languages also transcribe the dialogues. On Flemish television in
Belgium intralingual subtitles are often used to ‘translate” linguistic variants
that the producer of a particular programme feels will not be understood by the
entire population. This means that not only are some Dutch programmes from
the Netherlands intralingually subtitled on Flemish television, but also some
TV series, and parts of reality shows, whenever a character or speaker uses a
(regional) Flemish variant that may not be understood by the entire Flemish
community, due to phonetic or lexical variation. The language used in these
subtitles is standard Dutch, which means that all conlenr locale is lost. The
desirability of such subtitling is the topic of much debate (Vandekerckhove
et al. 2006).

Although rare, this strategy can be used throughout an entire programme.
One such example is the British film Trainsporfting, where the actors speak
English with such a strong Scottish accent that the movie was distributed
in the United States with English subtitles. However, the common practice
is to resort to these subtitles only in sporadic cases where there is a need to
transcribe utterances from people who speak the language either as a foreign
language or as their native language, but with a strong, local accent and lexi-
cal variation that makes it difficult to understand for the rest of the speakers
of that language.

The fifth and last category of intralingual subtitling can be seen on moni-
tors in underground stations and other public areas where subtitles are used
for advertising, as well as for broadcasting the latest news. The use of written
texts on screen allows the information to be transmitted without sound, so as
not to disturb the public.

The other major type of subtitling falls under the category of interlin-
gual, and implies the translation from a source to a target language. Gottlieb
(1994} calls it *diagonal subtitling” since it involves a shift from one language
to another along with a change of mode, from oral to written. This subtitling
is the main focus of this book and will be analyzed in depth in the chapters
o follow.

The traditional, broad distinetion between interlingual {for hearers) and
intralingual (for the deaf) subtitling has systematically overlooked a profes-
sional practice that has existed for several years and that is acquiring greater
visibility thanks to DVD: interlingual subtitles for the deaf and the hearing
impaired. Historically, in countries with a strong tradition of dubbing, such
as Spain, Germany, Austria, France or Italy, the deaf could only watch pro-
grammes that had been originally produced in Spanish, German, French or
Italian, and later also subtitled intralingually into these languages. Given that
the translating custom of these five countries favours the dubbing of the vast
majority of programmes imported from other countries, it has been difficult
for the deaf and hard-of-hearing to access the information contained in these
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programmes and they have had to content themselves with the few foreign
ones 1o be broadeast with subtitles. In other countries with a stronger subtitling
tradition like for instance Portugal, Greece or the Scandinavian nations, the
deaf have normally been served by the same interlingual subtitles as the hear-
ing viewers, even when these have clearly been inappropriate to their needs
since they do not incorporate the paralinguistic information necessary for the
deaf to be able to contextualize the action.

However, with the arrival of the DVD the situation has changed and is
continuing to change radically. Pressure groups in countries such as Germany,
UK and Italy have managed to get many foreign films marketed in their coun-
tries with two different tracks of interlingual subtitles: one for the hearing
population and a second one that addresses the needs of the deaf. We now
have many American films that have two subtitle tracks in Italian and German
— one for the hearing and another for the deaf and the hard-of-hearing. This
is also the case with films like the Spanish Women on the Verge of a Nerv-
ous Breakdown, which is sold on DVD with two interlingual subtitle tracks
in English and a further two in German. Unfortunately, these are to date the
only three languages making full use of interlingual SDH. The rest seem to
lag behind in these new developments. Although all languages are supposed
to be equal in principle, it would appear that in the film and DVD industries,
English, German and Italian are ‘more equal” than the other languages in
regard to SDH. Strangest of all is that it is generally the same distributor who
markets the films in all countries, which makes it hard to understand why some
languages can have two subtitle tracks and others just one. Only through pres-
sure groups campaigning for the interests of these sectors of the population
can social advances aimed at facilitating access to all media in all languages
for everybody be achieved.

Bilingual subtitles are the third type within this category and are produced
in geographical areas where two languages are spoken. In Belgium, in an at-
tempt to satisfy the Walloon and Flemish communities, subtitles in the cinema
are in French and Flemish. In Finland, where Swedish is an official language
on a par with Finnish, bilingualism is also respected in certain regions and
television and cinema resort to subtitles in both languages. Outside Europe,
in countries such as Jordan and Israel, Hebrew and Arabic co-exist at the bot-
tom of the screen. In these cases, the two lines available for subtitles are in
constant use, each one dedicated to a different language. To avoid excessive
pollution of the image, they tend to use only two-liners, although subtitles of
four lines may also be found. The additional pressure on space renders bilingual
subtitling an endeavour that borders on the unattainable.

Another setting where bilingual subtitles are resorted to is in international
film festivals. In order to attract a wider audience, many of these festivals
screen their foreign films - say lranian, Spanish or Japanese — with two sets
of subtitles. One set is in English, to satisfy the needs of an international au-
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ABSTRAK

Tujuan utama dari penelitian ini adalah untuk mengetahui perbandingan antara
terjemahan manusia dan Google dalam hal akurasi, penerimaan, dan keterbacaan
pada mahasiswa semester lima Universitas Muhammadivah Makassar.Peneliti
menerapkan  studi  komparatif yang membandingkan kualitas Google dan
terjemahan manusia berdasarkan kriteria penerimaan, keterbacaan, dan aspek
akurasi yang diajukan oleh Nababan. Studi banding ini dilakukan di Universitas
Muhammadiyah Makassar. Subjek penelitian adalah 50 siswa pada semester
kelima Universitas Muhammadivah Makassar pada 2017-2018. Instrumennya
adalah teks dalam bahasa Indonesia. Temuan penelitian ini adalah skor yang
berbeda yang menunjukkan kualitas yang berbeda antara terjemahan manusia dan
Google dalam hal akurasi, penerimaan, dan keterbacaan. Skor rata-rata
terjemahan manusia adalah 2,16, sedangkan skor rata-rata terjemahan Google
adalah 2,67. Oleh karena itu, dapat disimpulkan bahwa ada beberapa perbedaan
antara terjemahan manusia dan Google dalam hal akurasi, penerimaan, dan
keterbacaan di mana terjemahan Google memiliki skor lebih tinggi daripada
terjemahan manusia. Dalam hal ini, kualitas terjemahan manusia tercermin oleh
kualitas mahasiswa Jurusan Bahasa Inggris pada semester kelima tahun 2017-
2018.
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INTRODUCTION text cannot be exactly the same in the target

Translation is a process of translating text
or concept in the source language into the target
language. Translation relates to how the
translator can understand an idea or concept in
the source language and able to reproduce the
concept with eqguivalent words or phrases in the
target language. Moreover, a translation of a

language, because of the characteristics or
differences owned by ewvery language as it is
influenced by its different structure and cultural
background |Darso, 2018).

Throughout the history of translation,
translation does not only have a significant role
in every aspect of society, especially in
commumnication but also makes a huge impact on
religion, politics, education, and other fields

Lingua Scientia | 65
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Abstract

This study mms to analyze the similanty between human translation and machine
translation to translate procedural text. This research uses Content Analysis approach
{Content Analysis). The analysis was performed on English procedural text on a "VIXAL
Lebih Wangi" cleanliness product translated into Indonesian by Nia Kurniawati
(representing human translation). Meanwhile Google translation is used to represent
machine translation. The study of the equations compared in this study is from the aspect
of the phrase and the meaning of the whole sentence in the results of the two translations.
The result of the discussion shows that the equation between human translation and
machine translation in translating procedural text is low, 1.e 29%. Machine translation
still requires manpower to produce better translations.

Keywords: equality aspect, human translation, machine translation, text procedure

Introduction

Translation is a mental activity in
which a meaning of given linguistic
discourse is rendered from one language
to another (Osman: 2017). There are
many aspects should be considered in
domg translation. One of them 15 finding
the equivalency of word from the source
language toward the target language.
Therefore, as it 15 said by Thoven (2002)
that “Translation is not simply a matter

of seeking other words with simular

meaning but of finding appropriate ways
of saying things in another language™.
Recently, in domg translation
humans are helped by a technology.
Technology has a powerful impact on all
area for society. It includes the whole
aspect of human living (Pérez, Celia
Rico, 2001). Technology 1s created and
desigmed for the purpose of making it
easy for people in all walks of hfe
Technological — developments  have
penetrated the world of translation. The
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The purposes of this research were 1o figure out the Traslation accuracy of
translation shift, and method found in the subtitle of the Ted Talk video English
into Indonesian under the title "How to Stop Screwing Yourself Over, by Mel
Robbins". The researcher uses mixed method approaches to figure out the purpose
of rescarch. It is analyzed based on the Translation Shift by Hatim (2014), Method
of Translation by Vinay (2013), and Nababan et al. (2012) theory for Translation
Accuracy. Meanwhile, the data was collected through questionnaires distributed to
the informants. The rescarch finding showed that the translator applies five
translation shifts. seven methods of translation. There are two kinds of data in this
research: affective and objective data. The affective data are from key-informants
in the form of scale. Objective data are from transcript of the subttile of the Ted
Talk video choosen randomly sampling in the form of words, phrases, clauses,
sentences and text. The findings of this rescarch shows that The dominant
translation shift is umit shift 74, structurc shift: 73, intra-system shifi: 26, level shift:
18 and, class shift: 16. The dominant translation method 1s modulation method: 61,
cquivalence: 60, literal: 36, borrowing: 23, transposition: 10, calque: |, adaptation:
1. Meanwhile, the average score for the accuracy of the translation is 2.6 out of 3.
Which indicates that the translation is accurate.

Keywords: Translation accuracy; subtitle; method; shift; translation quality
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ABSTRACT

This study conducted to determine the level of accuracy of
Google Translate in translating abstract text results from English to
Indonesian. Google Translate was widely used by language learners
and those who needed help with translation. Many international
joumnals required authors to translate articles into English, mostly
abstracts. Therefore they used google translate to be more effective in
translating.

This research was descriptive qualitative research that
investigated the level of accuracy of Google Translate in English-
Indonesian translation. The main data source was the translated text
from Google Translate. The sample text of this research was 5 abstract
texts about English education. The instrument in this research was the
accuracy assessment by Nababan. The validity in this research was
analyzed as valid by a translation expert under Ridho Kholid, M.Pd

After analyzing the data, the results showed that There are 5
abstracts separated into 27 sentences. Google Translate's ability to
translate accurately with 18 translations (66.67%), was less accurate
with 9 translations , and there were no inaccurate categories. This
means that because the results of the analysis showed that the
accuracy of the google translate translation was in the accurate
category, it became concluded that google translate was suitable to
used as a translation tool for the student to understand the text as a
whole so that it was became a solution in understanding text in a
foreign language, such as English.

Keywords: Accuracy level, Google translate, Translation
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The Three Approaches to Research

In this book, three research approaches are advanced: (a) qualitative, (b)
quantitative, and (c) mixed methods. Unquestionably, the three approaches are
not as discrete as they first appear. Qualitative and quantitative approaches should
not be viewed as rigid, distinct categories, polar opposites, or dichotomies.
Instead, they represent different ends on a continuum (Creswell, 2015; Newman
& Benz, 1998). A study fends to be more qualitative than quantitative or vice
versd. Mixed methods research resides in the middle of this continuum because
it incorporates elements of both qualitative and quantitative approaches.

Often the distinction between qualitative research and quantitative research is
framed in terms of using words (qualitative) rather than numbers (quantitative), or
better yet, using closed-ended questions and responses (quantitative hypotheses)
or open-ended questions and responses (qualitative interview questions). A more
complete way to view the gradations of differences between them is in the basic
philosophical assumptions researchers bring to the study, the types of research
strategies used in the research (e.g., quantitative experiments or qualitative case
studies), and the specific methods employed in conducting these strategies (e.g.,
collecting data quantitatively on instruments versus collecting qualitative data
through observing a setting). Moreover, there is a historical evolution to both
approaches—uwith the quantitative approaches dominating the forms of research
in the social sciences from the late 19th century up until the mid-20th century.
Duwring the latter half of the 20th century, interest in qualitative research increased
and along with it, the development of mixed methods research. With this
background, it should prove helpful to view definitions of these three key terms
as used in this book:

* Qualitative research is an approach for exploring and understanding the
meaning individuals or groups ascribe to a social or human problem. The
process of research inwolves emerging questions and procedures, data
typically collected in the participant’s setting, data analysis inductively
building from particulars to general themes, and the researcher making
interpretations of the meaning of the data. The final written report has a
flexible structure. Those who engage in this form of inquiry support a way of
locking at research that honors an inductive style, a focus on individual
meaning, and the importance of reporting the complexity of a situation.
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CHAPTER 1

Introduction: Go to the People

A Note o~ THE HisTorY OF QUALITATIVE METHODS . . . . 4
QUALITATIVE METHODOLOGY - . . . . . - ..o vio .. 7
THEORY AND METHODOLOGY . . . - . . . .vvv v oo 1
INETEEE . - - o ooty = i s A AR S S 5 S m S NAT A 28

TERM methodology refers to the way in which we approach prob-
lems and seek answers. In the social sciences, the term applies to how
research is conducted. Our assumptions, interests, and purposes shape

which methodology we choose. When stripped to their essentials, debates
over methodology are debates over assumptions and purposes, over theory
and perspective.

Two major theoretical perspectives have dominated the social science
scene (Bruyn, 1966; Deutscher, 1973; also see Creswell, 2012; Saldafa, 2011).*
The first, positivism, traces its origins in the social sciences to the great
theorists of the 19th and early 20th centuries and especially to Auguste
Comte (1896) and Emile Durkheim (1938, 1951). The positivist seeks the facts
or causes of social phenomena apart from the subjective states of individuals.
Durkheim (1938, p. 14) told the social scientist to consider social facts, or
social phenomena, as “things" that exercise an external influence on people.

The second major theoretical perspective, which, following the lead of
Deutscher (1973), we describe as phenomenological, has a long history in
philosophy and sociology (Berger & Luckmann, 1967; Bruyn, 1966; Husserl,
1962; Psathas, 1973; Schutz, 1962, 1966). The phenomenologist, or interpre-
tivist (Ferguson, Ferguson, & Taylor, 1992), is committed to understanding
social phenomena from the actor’s own perspective and examining how the
world is experienced. The important reality is what people perceive it to
be. Jack Douglas (1970, p. ix) wrote, “The “forces’ that move human beings,

3



Introduction: Go o the People 7

Paralleling the growing interest in qualitative research in sociology has
been an increased acceptance of these methods in other disciplines and
apphed felds. Such diverse disciplines as geography (Delyser, Herbert,
Aidtken, Crang, & McDowell, 2010; Hay, 2010), political science (McMNabb,
2004), and psychology (Camic, Rhodes, & Yardley, 2003; Fischer, 2005;
Qualitative Research in Psychology) have seen the publication of edited books,
texts, and journals on qualitative research methods over the past decade
and a half. The American Psychological Association started publishing the
journal (ualitative Psychology in 2014, Calitabive methods have been used
for program evaluation and policy research (Bogdan & Taylor, 1990; Guba &
Lincoln, 1989; M. Q. Patton 1987, 2008, 2010, 2014; Rist 1994). Joumnals and
texts on qualitative research can be found in such diverse applied areas of
ingquiry as health care and nursing (Latimer, 2003; Munhall, 2012; Streubert &
Carpenter, 2010; Cuualifative Health Reséarch), mental health, counseling,
and psychotherapy (Harper & Thompson, 2011; McLeod, 2011), education
(Bogdan & Biklen, 2006; International Journal of Chualitafioe Studies in Education;
Lichtman, 2000; Qualitative Research in Education), music education (Conway,
2014), public health (Ulin, Robinson, & Tolley, 2005), business (Mevers,
2013), theology (Swinton & Mowat, 2006), disability studies (Ferguson
et al, 1992), human development {Daly, 2007; Jessor, Colby, & Shweder,
1996), social work (Sherman & and Reid, 1994; Qualifative Social Work), and
special education (Stainback & Stainback, 1988).

One does not have to be a sodologist or to think sociologically to prac-
tice qualitative research. Although we identify with a sociological tradition,
qualitative approaches can be used in a broad range of disciplines and fields.

Just as significant as the increasing interest in qualitative research meth-
ods has been the proliferation of theoretical perspectives rooted in the phe-
nomenological tradition underlying this form of inquiry. We consider the
relationship between theory and methodology more fully later in this chapter.

QUALITATIVE METHODOLOGY

The phrase qualitative methodology refers in the broadest sense to research
that produces descriptive data—people’s own written or spoken words and
observable behavior. As Ray Rist (1977) pointed out, qualitative methodol-
oy, like quantitative methodology, is more than a set of data-gathering tech-
nigques. It is a way of approaching the empirical world. In this section we
present our notion of qualitative research.

1. Quualitative researchers are concerned with the meaning people attach fo things
int their lives. Central to the phenomenological perspective and hence qualita-
tive research is understanding people from their own frames of reference and
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Five Features of Qualitative Research

Instead of trying to arrive at a simple definition of qualitative research, you
might consider five features, listed next and then discussed individually.

Chapter 1. What Is Qualitative Research?

Together, the five features distinguish qualitative research, including its spe-
cialized types, from other forms of social science research:

1. Studying the meaning of people’s lives, in their real-world roles;

2. Representing the views and perspectives of the people (labeled
throughout this book, as the participants?) in a study:

3. Explicitly attending to and accounting for real-world contextual con-
ditions;

4. Contributing insights from existing or new concepts that may help to
explain social behavior and thinking; and

5. Acknowledging the potential relevance of multiple sources of evidence
rather than relying on a single source alone.

Starting at the top of the list, qualitative research most of all involves
studying the meaning of people’s lives, as experienced under real-world condi-
tions. People will be performing in their everyday roles or will have expressed
themselves through their own diaries, journals, writing, and photography—
entirely independent of any research inquiry. Social interactions will occur
with minimal intrusion by artificial research procedures, and people will be
saying what they want to say, and will not, for example, be limited to respond-
ing to researchers’ pre-established questionnaires. Likewise, people will not be
inhibited by the confines of a laboratory or any laboratory-like setting. And,
they will not be represented by such statistical averages as the average Ameri-
can family having 3.14 persons (as of the 2010 census)—which at once may
represent accurately an entire population but in fact by definition only relates
awkwardly to any single, real-life family.

Second, qualitative research differs because of its priority devoted to rep-
resenting the views and perspectwes of a study’s participants. Capturing their

RIS ESRCE R .Sl RGNS AT S A PO SRy . A, e P I DY, - HR' ST L L



Fundamental of
RESEARCH

METHODOLOGY

and STATISTICS

Yogesh Kumar Singh

@ NEW AGE INTERNATIONAL PUBLISHERS







Chapter 13

Collection of Data
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Wartalicns ot aolbectien in all lour areas are cmenging conBinuoosy, Mot nocenily,
videctapes, sudemt classpoom pontfolice, and the use of e-mads are ainkting increasing
anengion as forms of daa. Table 7.1 shows each caegory of da collection lseed, the
s el elata it yicdchs, and @ difimition or that iepe of chiz, Mowe ks ke a closer ook an
wach of the four cabegories and ther srengths and weaknesses,

Oservations
When educatons thénk absour gualicacive research, chey often have @ omind the process of
collecting abscyvatiomal <ata i spsocilie schocd seming. Unduestaabily, olveraimons

represeni a frequeraly used form of daa collecion, with the researcher able © assunme
diffensmt modes in the process (Spradley, 19610



CHAFTER T Cawtiiy Qualaiee Dkt
Documents

A valuable source of information n qualtsive sesearch cin be docaments. Documents
consist of public and petvane records thar qualitative researchers obean abou o sl or
pantipunis in o sody, ol they Gin inckicle pewapapess, miries of ectiogs, persl
pournaly, andd letiers. These soorces prov e vilualbe infoemation in belping reseanchers
andenund ceoral phenomena n gualitalve sudies, They repeesent publc snd private
docummnin Examphes of paldic dooummess o msnutes o et official menos,
recarchs in the pablic damiain, ancd archingl maenal i Bbrares. Private documents sonsist
of personal josirnals and diiries, ksiens, personal noses, aod jowngs indivicuals wrie so
themselves, Masorials sonch as comaull oompents sod Web sine un ilustnne boeh pabdic sl
privite dhocamenes, and they sepresent 2 growing data soarce for qualitative researchen

Docuamenin represern o good oo for sext (woed) dasa Tor o qualiinive soady, They
provide the achvareage ofF sy i e langeege sod words of e participants, who bave
sisianlly given thoughial atsention 1o them. They are alsa reandy for analysis withous the
oy Inansergiion that s requived with observational o lenenview data.

O the negative shle, docummnis e soemetimes SEcall o locue aol obeam, Infor
nakbon oy e b vathal e o dhe pabdie, Infomsaeeon may be locmod o distare anchives,
aeapuiling the roscarchuer o tavel, which wkes thme el can be expermsive, Puntler, the
documents ey be dncosiplete, fosahionthe or inaccunite. Fos examipde, ool all mivines
fromm schood boond mweetsngs are gocunie, hecavese boand members may nos review them
For accurmy. o pessonal dosumenes such as duiries o bettors, the bandwrting may he
B iy peud, bt @ G ienle podecipher e imfosmatkon

Collecting Documents

W s b viuraion an e rypes of docuenis, shese ane iy prosediones for ool
St thert Here ane sesvral ssetul guichelimes for cothecting dooments i gualitinise
neswarcl

by dckentity thee nypees of chocnmmmrns St can peonicke cssdul Informuion o armeser you
aueiliative rescunch guestions,

A Comwaclor boal pobilic (o gg s hool Bogred eninoees ) und peivme dooumeees (e, per
Ateul e as sonrces of Intormuion for your reseunch

A Cmnee the doouments are locassd, sock proamibssbon 1o e o Toom the appoopnate
Inctivschials i charge of e isiieeiaks,

A I ot sk partscipans to keep i jourad, peosice spectiic instructons abou the pro-
cethire. These garlelines mighe e toce what topios and form o use, the leogeh of
Fourmal onteies, ancd the fmgrortance of writiogg their thoughios legdl gy

S Once you bave penmdsston o use doouments, examioe them for accummey, come
pleteriess, aned vsefuliese o anvaeng the research guestions in your stixdy.

O Hevordd indoemation from e docummens, This prrocess can sl seveeal Toamms, il
g taking noees aboun the dooumenes o i possible, optcally scinning them so o
text Cor were) e is created for each document, You can easily scin ewspaper sto-
s Cege, on speeches by pressdentiol candichiest o form o qualitative text databus

Colktimg personal docuements can peoviche o resiarchior with o ncl source of infor
aathon. Foe exnmple, consider a stuchy that ward jowmals prepared by several women

An importan source for keaming about women n supenreendent posaions s foc
them  Keep a personal jousnal or disey of these experiences. A researcher askexd
hree swomen spperimiendents 1o keeg o diary for 6 moeths aod rocoed Dhwir seactions
o betrg a woemn (n thelr capooty of conducting officlal mectings compread
praevarily of e

223
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These poumals wene useful for karming about the working lives of women in eduocr-
tinaul senings,

Audiovisual Matesials

The fanad type of quaitative dara 10 colkst is visual snages. Andiovisiel materials con-
st of images or sourds Gt researchers collest to help them undenstand the central phe-
nomenoa under study. Used wah increasing frequency in qualinnive research, tmages or
visual marerkbls soch is photogeaphs, vickolapes, digital sisges, paintogs and paciuncs,
andd unobtrusive messunes (¢g . eviklence dedooed from o sestting. such as physical troes
of images such as footgeps in the saow: see Webb's [1966] discussion aboat unobera
sive measares) ase all sources of informarion foc quatitative ingueiny. One approach in
urng phetogrphy s the sechmique of photo elictason, In thes approach, parcpants are
shown pictures (thesr own or those tiken by the rescarchen) and asdoed 10 discuss the con-
tenis These pictures wigda be personal phosographs o albums of hisoccal plaotograple
{moe Zaler. 1990),

The sdvantage of using visul menerils is thas people easly relawe o mages because
they are o penasive in o socksy. Tvages peovide an oppoeisnity for the pasticipants 0o
share directly thetr perceptions of reality. Insiges such as videotapes and filiss, for exam-
ple, peovide essensive data about real life as poople visualize k. A potential disadvantage
of using images o thae they are difficult o analyze bevase of the rich infoanation (eg-
home ddo you make sense of all of the aspects appanent in 30 drawangs by preservicoe teach-
ers of what it Is Moe 10 be a sclence reaches?h. Ao, you us a researcher may influence th
alana cotlevsed, Tny selecsing the photo allm 30 exdamine o requesting That 2 ceain 1y
of dmwing be sketched, you may impose your mesining of the phenomenon oo partc-
pants, mther than obain the pamiapants’ views, When videotpiny, vou face the issues
of what te tpee, where 1o plice the Gimners, and the need o be sensitive with cimreo-sby
inchvickiads.

Collecting Audiovisusal Materials
Dxespite these potential problems, visuad material is bocoomng more popalis m guakzative

rescrch, especially wih recent advances in echnology. The steps imolved in collecting
visual snagerial are seilis 10 the steps invohved in collecing, documents;

L Determine what visuad anaseial can provide infoovarion 1o I oes-
thoms ard bow that matersil might augment existing foems of data, such as interviens
and ohservations.

2 Wendily the visual material available and ohesin poamission 10 use it This peomis-
sqom gl require asdong oll students in 2 chssmoom, for example, 1o sign infermed
conseant foems and 10 huve their parents sign them also.

3. Chexk the accueacy and authenticy of the vissal maserial # vou do noc eecond it
yourself, One wiry 10 check Tor aocuscy s to comtact and interview the phetogr-
pher o the ndivicals repeesented In the pactunes.

4, Cotlect the dara anl onganize it You can oprically scan the dana 1or easy stocage and
retracval,

To ilbustrate the wee of viss! matenal, look at an example m which the nesarcher
distabuted cameras o obtaln photographs:

A researcher gives Polarold cureras v 40 mabe und 0 female founh graders in a
sewe w0 record theit meaning of the envirermment. The padicipants are sked
o take pictures of mmages that represent attempes o preserve the envirooment in
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Analysis of Data 223

There are two approaches which are employed in analysis of data: Parametric analysis of data
and non-parametric analysis of data. The details of these approaches have been discussed in this
chapter.

SELECTING THE LEVEL OF DATA

If we are working with vanables which do have a quantitative aspect we can use the data collecting
process of measurement. In this process we attempt to achieve some quantitative estimate of the
varable or, more realistically of the amount of the variable which each of our research subject has. We
can aspire to four different levels of measurement — Nominal, Ordinal, Interval and Ratio—and these are
listed from the weakest level (nominal) to the strongest level (ratio).

Here is seldom any question In labelling nominal data for nonguantitative data are typically obvious
to researcher and reader alike. However, for quantitative data, the distinction between ordinal and
mterval or ratio data 15 a cntical one and moreover, one which different researchers see differently.
Some research specialists or guides advise as a general principle in planning data analysis that the
rescarcher considers the data ordinal, unless he can specifically identify a rationale other than the
assignment of consecutive digits to consider them interval data. This mtionale may be purely intellectual
and based on the processes involved in selecting the various points one scale, or the rationale may be
empirical and based on the data collected during pilot work from which the final instrument was
derived. But there should be some specific set of reasons or data which can be cited when the rescarcher
departs from treating his numerical data as ordinal data.

ANALYSIS OF DATA

Analysis of data means studying the tabulated material in order to determine inherent facts or meanings.
It involves breaking down existing complex factors into simpler parts and putting the parts together in
new arrangements for the purpose of interpretation.
A plan of analysis can and should be prepared in advance before the actual collection of material.
A preliminary analysis on the skeleton plan should as the investigation proceeds, develop into a complete
final analysis enlarged and reworked as and when necessary. This process requires an alert, flexible
and open mind. Caution is necessary at every step. In case where a plan of analysis has not been made
beforehand. Good. Barr and Scates suggest four helpful modes to get started on analysing the gathered
data:
(#) To think in terms of significant tables that the data permit.
(i} To examine carefully the statement of the problem and the carlier analysis and to study the
original records of the data.
(i) To get away from the data and to think about the problem in layman’s terms.
(iv) To attack the data by making various simple statistical calculations.

In the general process of analysis of research data, statistical method has contributed a great deal.
Simple statistical calculation finds a place in almost any research study dealing with large or even small
groups of mdividuals, while complex statistical computations form the basis of many types of research.
It may not be out of place, therefore to enumerate some statistical methods of analysis used in educational
research.
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Analyzing Qualitative Data, |

Compiling, Disassembling, and Reassembling

Tmmummmm The chapler cifers vanious Ideas, not onky
| nnzn:mmug:‘mm nm.ng:nmn:pn-nmmw
s e i
for the & b dmmmuwmn
the ceiginl catn. The second phass, disossen-  six procaes. Ora coution is thel. whethar or not
bing e dain 0 the databaza, can invoive a for al ana-
mal cocing procedure but coos not iedtn. The  iytio cecions must be made by the researcher.
third phase, reassembi\ng is Wss nechanical  Another causion is the added

i saaieg ameegng putteens. Dacussad am vari- mwmmwmmm
ous mayz of craating dots amays that s hBDID. s tic Fnking, wsngy, snd daciins nesded .
reveal such patierns n this third phase. 10 cammy out a sirong anakysis. , ’

OK. 0 now comes that magical Somehow, you are gomg to amass

and sort all your qualsative daca in somie effickent manner. You are going to

fallow mimaiomlcookbnok that makes your proceduse methodic. And

this analyele p will kead disectly o your ability to desw the aeeded find-

g foe Nur smdy and 1o write thern u

The p 0 can produce twa oppost 1oas, First, some

mﬂew&&a&emmm“qmnm»b&m&nbymmg

specially d 4 to analy qulhumcdul.dwymllﬁnd
the needed sanctuary. Second. ocher people know that the scenario 1s not true.
However, they revel at the opportunity presented by qualitative research and
the freedom moc 1o be bered by some fised methodalogy.

Which view you emb and by you end up analvzing your
data, the most iy part of the 10 b5 the part abour methodic-nes
{recall the nhmnionln(:hwr I.SeannC) During anabysis, the methodic-
news comes in part by wing three p




186 PART II. DOING QUALITATIVE RESEARCH

the entire exhibit suggests how analysis is ikely to occur m a nonlinear fashion,
The following preview guickly defines each phase. after which the remainder
of Chapter 8 as well as the entireey of Chapeer ¥ discuss bow the phases work.

Your formal anakysis begins by Compiling and sorting the field notes
wmmamummmwmm

m“uddnduﬂnodladn,whnnm mnnuh;tbe m&'

2 mmmmhmmaﬁwﬁmmm
fragusents of pieces, which may be considered 1 Disassembling procedure, The
mﬂunmy@dwmhmm)kmﬂ‘mnldbmrmm
fabels, ar "¢ " 1o the fi mgm
b or ndeo.m mmmu«uuu o b eigac
h%mﬁghﬂ-wmb«mhﬁ&mm




Chapter 8. Comaling, D: . and R 9

The second phase 15 followed by using substancive themes, based oa combi-
nations of disasembled stems, to reoeganize the fragments or pieces nto differ-
ent goupng and sequences than might have been an the ongmal vote:. This

in Exhibe 8,1 lun«nhowthe bling and i bling phaves may be
nyuwdtwwm“mm;lwmumg“hn

The fourth phase invobes um&:mmﬂdmmdwmam
narrative. with accompanying tibles and graphics where relevant. thae will
km&ehyunlymmcmdtﬂmm This phase may be

fered one of Intorprrning the i data.. The mmal incerpretations
also may Jead to the desire to recompile the database in some fresh way, or wo
diaasseble o reassemble the data differenty. all being sequences represented
by the respective one-way and two-wav arows.

The fifth and el phase way be considered ane of Canduding, fcalls for
drawing the conclussons from your entice stady. Sach conchasions should be
relited to the interpretation in the fourth phase and through it ta all the ather
phases of the cycle.

Ovenall, you pow should have a prebimmary understanding of the five
pluses.Youahoshnuldmwmhcwxlnydonuﬁlluw:hmrnqme.buz

ive and icerati hips. The eotire analytic peocess should
u:wmmnmﬂ:ﬂpenodofume—n«ksﬁmmuhgbmqlhn
e, your exp 10 other Lated 1o your study might seren-
dipitously dl’utywnhénhngalxmmcwmreeﬁhmﬂwpbm

Not all qualicative rescarchens stend equally to the five phases, More expe-
rienced researchers may be able to move quackly through all of the first three
phases and reach the Iutopretarion phase sooner rather than kater. Less experi-
enced researchers may give oo much attention 10 the Disisembling phase and

then struggle with the Roussomilig phase, delaying Moerpreting and Concluding
beyond ariginal deadlines or their own patience.
Because the five phases will ke space ta explain, this book /h

arbitaarily divides them so that the present chapter covers the first three phases,
whereas Chapeer % covers the fourtls and Gifth phases, Addang to the concrete-
ness of the material will be vignettes and examples but alao 3 sngle Sample
Stwdy 1, also split beeween Chapters 8 and 9 {the study’s fint three phases are
presented at the end of this chapter, and the final two are presented at the end
of Chapter 9.

Using Computer Software to Assist

In Analyzing Quallitative Data

This chapeer will refer iermmrently w the use of computer software spe-

cifically designad to asas in amabyeing qualitative data. Many such software
programs are available. Each comes fram 2 ditterent vendor, and the prices for
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PART II. DOING QUALITATIVE RESESRCH

The collection of unobtrusive measures alone will pot Likely produce suf-
ficiert evidence o support a qualicative =y fully, Howeser, youn can use the
measures oo complement the collecrion of imerview or echer daca within che
samme qualmarve sowdy. Becaase these othier data are susceprible tea researcher’s
influence, heving some daca thae are based on o ponreactve source cin greatly
seremgrhein vour study. Wisether ooe or nsore nisaborusive messares might be
relevant m isar “III]!.' therefiore deserves WHar careful conssderarion,

Deriving Meaning from Observations,
and Triangulating Observational Evidence
with Other Sources

Ewer if you are dealing with unaberosnee measures, what makes observing dif-
ficul is char you will por sinaply wanr 1o recond ebeervations as if you were
a mechamical device. Your qualwasve soady 5 likely o be concerned with
braader concepr reganding people’s activaties, sach as thele mougmes, rimals,
antid T era bieas wqh :|I|||,'r '|:||_'\-||-|:||r. W 1||_'\-|_-.,| 18] ||1..|Lr:||h.| re il wr |.||_|-.|_-r'.l;.-
tiemns s that vou will have the epportunicy, il net at the tme of your abserva-
cioms an least in your later amalytic procedures, o define these mone meaningdul
COmEepas.

The meanings vou derive from your observations will be inferences of a
sert—iir example, whether a parooalar ineraomon berween two people repre-
senped the disapproval of coe person by the other, or whether the office map-
panggs af an afficial reflected & persan of high startus in an organizason, Yoo can
hlm’l“jllrl! thess inferences |:{|- calle Pk ke |‘|:'|I.|I saich as interview data,
cerrabarabe ar |_'||:|||-r|||.l_'|_' W Iifemene iy, LT TL T wirald be an |.':::||l||,|||.' ol
“triangulating” that s an eeential part of gualittive dika collectian aml chat s
discussed more fully laker in this chapter,

E. Collecting and Examining

PREVSEW-Whas vou shosfd beaes Callecting” refers to compiling or acenmuliting
Fram this sactisn chiects (docoments. amtifacts, archival records, vid-

1, Tha varisty of chiscis eoa. or social media information) related o your soudy

that can he colinciad and topac. Mos of the collecting will ocoar while you are
b in the fiekl, b vou aka can collect abjecs from ocher

7, Tem wrye of keeping tha

Bactice: of sijects ithi sources, inclsding library archives, decrronic sources,
reauorali lmits regasding and webiires (ee “lwerrwining Historical and Fidld

u'_m:m" Evadence,” Wignete Y] Sonkelimcs Yok wtll vsan be

ahle wr gake an -ul_'gn,'l Ay awitls vang, Im thiess witnia-
tioms, yina may want b spend e examiming it This
submection’s reterence to “colkecting” = intended toanclede such examaning.
Hny af the collected {or examined) oijects can produce a wariety of verbal,
mumeric, graphic, and pictorial daca. The daca can be abour the physical and social
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Methods of Data Collection

The ik of o coMoution bogins alter a resevech probibem has boen defieed s reseanch desn/
PVhar ke ounn Wb dow by ot the metbaod oF dais collection i b used fie 1k stindy. (e
resaarcher shoukd Koop o mind two types of aba vz, primary sl secondary. The priwury i e
o whibeh e colbeetend afigah sl Foe 0 Gornl thone i tine lappen o b ontginal In vt
T svvonahiry dbann on 1ho othier hand, see those wWhich e abrendy Boos collectod by somoons
whow and o bou barve alrenndy bewn pansed theough the stalivthenl procwss, The rosesirchier wasld have
D00 0t eh b by ot oF et o vl B i (0 oo thng s for ks stuady and accontingly e will
Tave o seloct cae of the other method of & collociion, The methods of cellecting peimary and
secnmnlany b iMer whnce poamiary date s o b ovlpmally vollogted, while i vane of secomdary
e e namere of Gt collection wirk I mergly that of compiation. We dewtiby the ditkeront
et hwnids oo dhms oodlovmmon, with S g sand come of wach methisl

COLLECTMON OF PFHIMARY DATA

W oullect priimary dadn dusbog B cutmwe oF doimg expenimenis s exporiimontal resournd) bl m
G wee 00 reseand b of S dosoriperee 1vpe and porfonm survess, whelher samgle yarveys of censs
shevwp s, then we can obibain peestary dats eer (heongh obsery athon or through drect commniealion
Wiy respomdbenes o o0 Tonn o amether of thioegh persctal interybess.” This s other wends, meanm

TAN PR s b e gt e b B Cater of b e oot be bt el 0 o IToe) resirnd
o an egocir ot d Dnopwt gt ivsnsnes the offocns of s eap # ol e condioen keawiand ly. Servey len e

e el o secariy nfe AP whbir analy Soee ab or o sebctid manber af rapanioan of
O vomurmad indverse. bn sy B newigiat v Famo (hwn ShE b e v b adond of
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mvolvement and in-depth responses of individuals
secure @ sufficient level of valsdity and reliability.
This claim is contested by Hammersley (1992
144) and Silverman (1993: 153), who argue that
these are insufficient grounds foe vadidity and
relability, and that the individuals concemed
have no privileged position oa interpretation. (OF
course, neither are actors ‘cultumal dopes” who
nead o sociologist or researcher o rell them
what & 'really' happening!) Sitverman (1993)
argues that, while immedincy and authenticity
make for interesting  joarnalism,  ethnography
must have more sigorous notions of  valsdity
e reliabiliy. This involves moving  boyorsd
selecting diu stmply to fita preconcelved or ideal
conception of the phenomenon o because they
arespectucubarly interesting (Feelding wnd Fiekhing
1986). Datn sedected must be representative of the
ample, the whole data set, the held, Lo, they
st address content, construct and concurrent
validity.

Hammenley {19921 50 1) suggeests that valadity
i gualitntive resenrch replaces certalnty with
conbdence in our resulus, wred thae, as reality (s in-
dependent of the cluims made for it by researchers,
out accounts will be only representiations of thae
reality rather than repeoductions of it

Muxwell (1992 argues for five kinds of valsdity
A0 quiditative methods thae explote his notion of
‘understnding's

o Dewriptive validiey (the factunl accuracy of the
pecount, that 1t is not made up, selective o
distosted ) in this respect validity subsumes
reliability; ot i wkin 1o Blumenteld-Jomes's
(1995) notkon of ‘truth’ In research = whae
uctually happened (objectively factual).

o Intespretive validiey (the ability of the research
to catch the meaning, interpretations, terms,
intentions chat situations and events, Le. data,
have tor the participantsfsubjects themselves,
i thedr teems): e s okin o Blumenteld-Jones's
(1993) notion of 'fidelity’ — what it means to
the researched person or group (subjectively
meaningful); interpretive  validity has no
clear counterpart in experimental/positivist
methodologes.

DEFINING VALIDITY

o  Theovetical validiey (the theoretscal construc-
rons that the rescarcher brings to the research,
including those of the researchad): theory here
& reganded @ explananon, Theoretical validiy
is the extent o which the research explaing
phenomena; i this respect &t akin to cons
struct validity (discussed below); in theoretical
validiey the constructs are those of all the
PrtiCipants.

o Generadizatility (the view that the theory
penwrated may be welul in undenstanding
other wimilar sinations): generalizing here
refers to peneralizing within specific groups
OF COMMUMItes, MIstions or Circamstanees
validly and, bevond, 1o speciic  omsider
COMMUDIes,  sluntlons  or - CIrcumsances
Cexternal validineg); internal validiey hos greater
signiheance here than extermal validiry,

o Evalwative walkdity (the application of an eval:
uative, judgemental of that which s being
researched, rather than o descoptive, explana.
tory of interpretive framework). Clearly this
resotintes with critical-theoeeticnl pespectives,
in that the researcher's own evaluative agenda
mighe intrade,

Both qualieative and quantitative methods can
nckbress intermal and externnd validiey,

Internal validity

Internal validity seeks to demonstrate that the
explunation of a porticular event, isue or set
of dote which n psece of research provides can
nceunlly be sustained by the daas In some degree
this concerns sccuracy, which can be applied w
quantitative and qualitative research. The findings
must describe accurately the phenomena being
rescarched.

In ethnographic research internal validiey can
be addressed in several ways (LeCompee and
Predssde 1993: 338):

wsing low-inference descriptoes
using multiple researchers
using participant researchers
using peer examination of data
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Expanding Approaches for Research:
Understanding and Using Trustworthiness
in Qualitative Research

By Noerman A. Stahl and James R. King

Crualitative inguiry has recently experienced a burgeoning in the field of
educational research. Qualitative research is uniquely positioned o provide
researchers with process-based, narrated, stoied, data that s more closely related
tothehuman experience. Omecan learnso much framanather s experience, and
from a geod story. Yet, the degree af trust one has in the person telling the tale
has much 1o do with the degree of trust attribubed 1o the telling, 1t is the same
with stuclies conducted from a qualitative research apgroach. Indeed, buikling

ap. O a different day, with a different researcher, in a different place, with a
differentwritingclass, co ldexpect different findings. Even
when a given st of data is collected and shared, different writers can gerserate
unigue cubcames. This is because, for most qualitative researchers, reality is
comstructed. Therefore, the quantitative concept of validity is simply nota goal
al gualitative research. It can't be. Rather, qualitative researchers strive for the
less enplicit goal of trustworthiness, which mesns thar when readers interpret

TS T

trust is imperative. Fortunately, there have been
several atlempts by qualitative methodologists
tospecify hosw trust in qualitative findings might
be corveyed and enhanced for consamers. But
T avisend biforehand, even the construction of
trustworthiness isfarfromaneact procedure, This
colwmn presents recommendations from several
researchwriters for developimgand refying on truss

“Thick description”.. .intends that
readers would be treated to texts so
rich in details that the event or the
object of description is palpable.

the written work, they will have a sense af
comfdencein what the ressarcher bas reparted.
Still, eveny withythat confidence, readers would
not expect to regenerate the exact findings in
their own applications of the research.
Certakn researchprocedares inwhich
rescarchers engage create trastworthiness
within their research actiwity and in their

for another’s research findings, with particular

foscuas on the academic sucoess fiekds of developmental education and karning
assistance. Lincoln and Guba's (1%85) seminal overview and organizational
schems prm‘idﬂ the main focus, and ofhers” work on trustworthiness is
synithesized and then integrated into the mix,

Why Worry About Trustworthiness?

Reading reportsof qualitative research can beahighly variable experience. The
miethudologies that arganize qualitative frdings and the rhetorical structures
that guicle writing are many. Some researchers make lists; others make maps.
Some writers of qualitative reseanch use a narrative approach and ell a “grod
story” Others provide what has been described by Clifford Geertz (1973) as
“thick Jexripl'mﬁ." With this term, be imends that readers would be treated
1o bexits w0 rich in details that the event or the object of description is palpable.
Given such variety in method, and with muliiple genre that do net adhere o
a single organizational sructure, readers must often stake their own daims
about the writers thinking, These discoursa: transctions are abways operating
imany written commanication, But readers whi neview a research report written
abwoart a guartitative study, such as a study of & Supplemental [nstruction pod
for a colbepe alpebra course, can rely on a standard structure. Readers usually
knoww whit to expect In a research repart, #t Jeast In terms of organization. 5o
where should kearning assistance profiessionals and developmental educators
a5 consumiers of qualitative research hang their hats? Trostworthiness of the
research isone of those shared realities, albeit 2 subjective ome, whenein readers
and writers might find commuonality in their constructive processes.

Another characteristic of qualitative inquiry that may interfere with
mn1rnm1inwmarm:istlul.umlik:quamitmh'e Stl.l.diﬂ'i.ql.lilimi.\'e ressarch
doesnot seek replicability. Asanexamgle, withaninvestigation of a basicwriting
corequisite class, the events and particpants are understond ta create unigue
circumstances that the qualitative researcher documents, interprets, and writes

26

reparts, Lincoln and Guba (1985) rely on
four general criteria in thedr approach to trushworthiness, These are credibility,
transferahility, dependability, and confirmahility, We consider each of these
Haechors aned add perspectives fromn oithers who have writien on trustworthiness
in qualitative research,

Credibility and Trustworthiness
i.'.md.i:i|ityﬂhﬂ1:“i{nwcm3nﬂ|tnm1l‘mﬁndin.pwihmh:.li"ﬁsmem'nnni
previously, this is a highly subjective question, one that relies an individual
mdgments. Askingabout findings’ congruence inqualitative research isaralogous,
with questions about imermalvalidity in guarmitative research. Omne isseeking o
urderstand hon the reported findings “hang together” in that the ideas shoukd,
share somse relationshipwith each ather. But unlike quantitative research, there:
8 o expactation teat all reactions to coherence credibility would resalt in the.
sumie answer, Credibility isa comstruction on the partof the reporten(sh amd the:
subsequent reader{s),

Ome method of prometing credibility is through the various processes,
af triangulation. Roughly stated, triangulating means using several sources,
af informeation or procedare from the feld to repeatedly establish identifiable
patterns Recognizing similaroutcomes repeatedly through various data seances.
s different phenomencn than replicability inana prior el rical stady, Multiple
formsoftriangulationexist. These include Mithodalogical trlangudarion, the use.
afmorne thanone method of collectingor anahyzing data (e inastudy of resdimg;
demands in a gatekesper course drawing upon a stadent survey, focus groups,
ind classohservations); (a) dmta erignpdation, the use off mare thana single type:
nfdata mmnbli;hﬁnding: (i, data ﬁnmrumuiplmdihs.ustsmm-&.pmw@d
:nnl;me-s. all focused on the same p&mmn]: {h} J.uwm:gam.r tn‘a.ngl.darinw\
the wse of maltiple ressarchers to complete comparative analyses of individual
findings {Le., each member af a research team studving the effectiveness af
an adjunct study strategy class fully evaluates the data from a searcels) and,

JOURMAL of DEVELOPMENTAL EDUCATION



drawsconclusions to be shared and analyzed by emibers); (<) Theoretical
triangulation, the usealmultiple theoretical arientations to undesstand findings
of o direct the research (i.e.. employing social constructivism, transactional
theoey, and poststructuralism to stady the curriculum and instroction for &
colloge reading classk and (d) Environmental irkangulation, using more than one
altuation or context to study the Intended focus (1.6, studying busic composition
Insstroction at several community collegesh Triangulation & the use of nuultiplicity
1o test the credibility of ane'’s research,

Another way to pussue credibility ks to involve informants (e.g, tutees,
tators, and progeam coordinators from a writing center) in venfying researchers’
Interpeetationsafier the fact, Thishasoften been called member checking, where
“member” refers tovarous participants in multipke roles within agnen qualsative
study. In fact, member checking from various roles and participation kevels
within a given study is seen as a prodductive rescarch practice, Often, research
participants are provided a pre-publicatson copy of research write-ups to
sobicit their feedback regarding the y of data. Member checking can
also occur in face to-face interviews, However, it is important to remember
the varous inherent power stances of participants and researchers and how
those relationships might influence sharing feedback as well us scquiescence
1o i Iations. Si peer debriefing with coresearchers and
colkeagues can provide fiekl buml rescarchers

i _|

another. After all, if ooe cannot karn from study extensions that might fit with
1subsequent setof circumstances, the impact froen the original study islimited.
lustas itisvalidand bmpoctant to create mew knowledge from emergent discovery-
ariensed qualitative research, it is also productive to seek understanding from
others' systematic qualitative ingulry. 1¢s with such intentions that an analogy
10 both external validity and geoeralizability in quantitative research might be
productive. As with guantitative research, qualitative inguiry seeks to expand
anderstanding by transferring findings from ane context to another: Of course,
thiscan't be apportioned by the researcher, but must be impated by thase who
wish to compare the research with their personal contexts, as In “lessons from
somewhere else” For Instance, reviewing research drawn from a learning o
fearn class at Texas State University woald be undertaken to develop greater
understanding of a learning 1o learmn coarse at a similar institution in Texas,
Transfer is anly possible when a thick description provides a rich enough
portrayal of clrcumstance forapplication to athers' situations, and usually at the
behest of the local constituents. Transter applications such as these rely on the

researchers'thick descriptions th I irsclud “‘Ml‘lll"ﬂllllﬂnml
e fieldworksite, (mnlulhmmdothn’ fhential participantsi th
“m‘ m'l ' " '] 1.4 1) j‘n‘muulxl "y , A Nk

mtmbenhvlhu would have infhaenced data collection mmubedocummml
Methodsand tiene frames for the collection of dats

with poninvolyed--or even detached - reactions 1o
Inltial research proceduses and, subsequently, to
findings, Reluted 1o peer debebeding s the habwe of
Instieutional checkingon research (e permissions,
procedures, and findings) with supervisory

personnel or direct siperiors, Although one might researchers.

Member checking of any sort
should lead toward trust in the

intheariginalstudy must becompletely described,
s wedl the entire duration of the field study. These
factors indluwnce the degree towhich the completed
research may have application to an additional site
of context. The botton Hise for transfer s that the
lessans from one study, such as that of the stadent

regird IRBappeovalasa form of member chocking,
the previous suggestions are bess formal than an
eviduative gatekeeping relationship, and can help researchens shape practice
and Intepretations, Abave all else, member chacking of any sort should kad
twoa toward trast in the resenrchers.

Adslitional factors infhuence, indeed may impange upon, the credibility
of qualitative inquiry. Prolonged engagenent, at least for a complete cycle in
the life of the research context (e, an entite semester for a learning to learn
clina) han lomy been recognized as destrable. 1 hers would be engaged in
the site, with the participants, as well as with the external influences as these
wnfold within a recognized ar bounded time frame, andior recursive cycle in
the context of events, 1t ix reasorsable fo expect the reseurcher o become deeply
fammdliar with recurring instances within s schedule 1tis alw important to point
out that observat Jucted during a cycle would be regular,
persistent, and natural (from the paint of view of the participantsh. During
these loag-termn, persistent obwervations, researchers practice what is known as
reflexive self-amalysis, often facilitated through daily jottings in research logs.
Indoad, researchers are referstess in questioning thels own findings, providing
bracketed comments on any opinions andlor evaluative comments that may
have foand thelr way into what is intended to be "thick description” or notes
that Inchude rich descriptive data, OF course, mach of this kearned belsavior for
trustworthiness, as well as that of write-ups, Improves with experience, This s
particulardy important for the profession as gradustes from the fledgling doctoral
programs In the fiekd assume the roles of neophyte researchers and translators
of rescarch to praxis, Time in the profession Isan important factor in weighing
trustworthiness.

Transferability in Trustworthiness
A second factor for trustworthiness offered by Lincoln and Guba (1985) is
transferability. This proposition i hat tricky, given that by d

qualitative
research does not (cannot) aim for replnbulny Yet, qualiumvu researchers
maintain that patterns and descriptians from ooe context may be applicable to
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expernce [nacommuniey community college see.
That bs, transter In qualitative rescarch s nota recipe,
bt rather asuggestion that must el (e researchied tor s appdicabiiliey to a ew
confext,

Dependability as part of Trustworthiness
A third perspective on trustworthiness offered by Lincoln and Guba (1985)
is dependability, or the trust in trustworthy, In gualtative research in which
researchers, both producens and consimens, actively build their trust n the
events as they unfokl, there are a few concrese research practices that not only
prochisce triast but ko feel trumtworthy when they are executed. Peer debriefing
of peet serutiny are sobid communication habitsthat create trust, Using another
rescarcher to read and react 1o ekl notes, with theit embedded researcher
inerpeetations, ks a confirmation that creates o tacit reakity foe the researcher.
At lts most oblique, one can muse "1 may have made this up, but somebody
else saw it thye sanve way, and that must mean somsething.” 1t is like asking foe
participants to member-check but with peer-level members: The professional
bevel of the peers comveys a sense of self-credibility. Abso, since the scruting Is
from a peer, it provides tee researcher an insider anolysés and feedback before
the stucly goes public, wself an act of trust,
Anotheraspectofdependabllity has todowith the researchers’anticpation
af review by a peer (in a sense notunlike the review process for a journal like the
Toversal of Developmnerstal Educationor the forrmal of Basic Writlng), Presumably,
awnreness that the work and the products from the work are to be inspected by
apeer would cause the rescarcher to be careful with what Is recorded as fact and
what bs set asideas researchers’ interpretive commentsabxout the data, This habit
of dataseparation intoohservationsand interpretationsiscalled bracketing, That
such a practice as bracketing exists points to the pervasive effects of reflexive
analyss and the bmckrﬁng that the analysis induces, [t is not the case that the
researchers’ brack are devalued o in any way embarrassing, bat

o
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Thesaurus +Plus

watch your back

idiom

Sebuah browser
yang benar-benar privat.

+i=
& Privasi. ltulah iPhone. to be careful of the people around you, making certain that they

do nothing to harm you:
Selengkapnya

« | have to watch my back at work - there are a lot of people who would NEW WORDS

like my job. : .
quishing

August 24

(Definition of watch 's back from the C: idg Learner's Dictionary & Thesaurus © More new words

Cambridge Univ ress)

+ SMART Vocabulary: related words and phrases

= Contents  ENGLISH Totop ®

Dictionary Translate Grammar Thesaurus +Plus Shop® & Login/Sign up @ English (UK) v

[ ] take it easy x English

Meaning of take it easy in English

f X Mere meanings of take it easy
take it easy - Al
idiom take it/things easy idiom
Add to word list i= See all meanings

rest, relax, or be calm:
+ Idioms and phrases

= You'd better take it easy until you feel better.

- Take it easy — don't get mad. f X
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payback's a bitch 3 English  § o Grammar  English-Spanish Spanish—English

Meaning of payback’s & bitch in English

payback's a bitch

5 i wlol T
edl OOGODONON

If a person says payback's a bitch, they mean that something bad

has happened as a result of something else. Play now
payback’s a bitch from the [*] Learners D, ry & Thesaurus
iniversity Fress)

— Contents ENGLISH TRAMSLATIONS

Dictionary Translate Grammar Thesaurus +Plus Shop? f ©] X & Login/Sign up @ English (UK) v

= stare someone in the face English i e Grammar  English-Spanish Spanish-English
by

SUPER
PREMIUM

Ideaning of stare someone in the face in English

stare someone in the face

idiom informal

s
s S i, (8)
s

Add to word list =
If something stares someone in the face, it is very easy to see or
obvious:

« The answer has been staring us in the face all along!

= Contents ENGLISH AMERICAN TRANSLATIONS

Dictionary Translate Grammar Thesaurus +Plus Shop® f © * & Login/Sign up @ English (UK)

] beat her at her own game x English & o Grammar English—Spanish Spanish—English

St ing this ad '

Meaning of beaf someone at their own game in English

f X Cambridge
. Dictionary +Plus
beat someone at their own game
idiom Learn more with ;[
to use to your own advantage the methods by which someone Create word lists and quizzes for free

else has tried to defeat you

= SMART Vocabulary: related words and phrases

— Contents  ENGLISH TRANSLATIONS
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of have the last laugh from the Cambridge Advanced Leamer's Dictionary & Thesaurus
dge University Press)

have the last laugh | AMERICAN DICTIONARY -

have the last laugh

idiom (also get the last laugh)

Buat iklan untuk menjangkau
pelanggan Anda dengan Add to word list £= BLOG

Google Ads
to succeed when others thought you would not:
m gty Worse than or worst of all?
+ She was fired from the company last year, but she had the last laugh How to use the words ‘'worse’
when she was hired by their main rival at twice the salary. and ‘worst’

have the fast laugh from the Cambridoe Academic Content Diclionary © Cambridge

) Read More

S e e e e

= Contents ENGLISH AMERICAN TRAHSLATIONS

Dictionary Translate Grammar Thesaurus +Plus Shop? f © X & Login/Sign up @ English (UK) v

See more results »

an animal that produces eggs and
uses the heat of the sun to keep its
blood warm

Definiton of point the finger at from the C4 d Learner's Dictionary &
Thesaurus © Cambnidge University Press, About this

point the finger at someone | AMERICAN DICTIONARY

point the finger at someone

idiom
Add to word list (=

to say that someone should be blamed:

« | just tried to do what was right, and now everyone's pointing the finger
at me

BLOG

point the finger at from the C: ige Acads Content Dictionary © Cambrioge Worse than or worst of all?

How to use the words ‘worse’

ents ENGLISH AMERICAN TRANSLATIONS To top @

Dictionary Translate Grammar Thesaurus +Plus Shop® f 1G] ® & Login/Sign up @ English (UK) v

be someone’s bag English & o Grammar English-Spanish Spanish—-English

Meaning of be someone’s bag in

Google Ads f X Cambridge
# ' Dictionary +Plus.
be someone's bag
fdiom cid-fashioned  slang Learn more with ..

A to word list IZ

If something is your bag, you are interested in it and do it for

Buat iklan untuk menjangkau leasure:
pelanggan Anda dengan p L Log in
Google Ads m

+ Tennis isn't really my bag, I'm afraid.

Create word lists and guizzes for free

= SMART Vocabulary: related words and phrases §F X
Making people excited and interested WORD OF THE DAY
absorbed animate t. |
arouse someane's curiosity bedazzle reptie

— Contents ENGLISH TRANSLATIONS
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GO _QIG AdS Meaning of keep someone posted in English

Play our new game now

keep someone posted
idiom mnnu

Add to word list (=

to make sure someone knows what is happening, esp. in a

Buat iklan untuk menjangkau

pelanggan Anda dengan situation that is quickly changing:
Google Ads m

« The doctors kept me posted about her condition

More ings of keep
posted
- All

Browse keep sb posted

keep someone posted

Contents AMERICAN

Dictionary Translate Grammar Thesaurus +Plus Shop? © X & Login/Sign up @ English (UK) v

hold your tongue | AMERICAN DICTIONARY

hold your tongue

idiom Worse than or worst of all?
Add to word list 55 How to use the words ‘worse’
to stop yourself from speaking: and ‘worst’

« | wanted to scream, "You're an idiot!" but | held my tongue

(Definition of hold your tongue from the Campridge Academic Content Dictionary © Cambridge University
Fress)

Create Your Google Ads Translations of hold your tongue Need a translator?
Account - Previously Google : Get a quick, free translation!
AdWords

— Contents ENGLISH AMERICAN TRANSLATIONS

Dictionary Translate Grammar Thesaurus +Plus Shop? & Login/Sign up @ English (UK) v

Keep up with lite

IMeaning of be big of someone in

Test your vocabulary with our
fun image quizzes

be big of someone

idiom informal  cisapproving

Add to word list i
If an action is big of someone, it is kind, good, or helpful. This
phrase is usually used humorously or angrily to mean the

Tanpa beranjak dari ruangan, opposite:
temukan cahaya yang lebih nyaman

Honys aipial solieg « You can spare me an hour next week? That's really big of you!

OV SEMRUSH
g g . i g = SMART Vocabulary: related words and phrases

Kind & thoughtful
n e Py accommodating accommodatingly WiIN CLIENTS ON ALL

= Contents  encLisH TRANSLATIONS
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Meaning of change of heart in Englsh Test your vocabulary with our

fun image quizzes

change of heart ’ |
Q Add to word list i 1 - C mi

If you have a change of heart, you change your opinion or the way
you feel about something:

O

Create Your Google Ads Account -
Place Ads On Google Indonesia
Sponsored by...

Start Showing Ads To Customers Looking
For ¥ou & Pay Only When They Click, Get
Started = SMART Vocabulary: related words and phrases WORD OF THE DAY

Changing.your ming nest

Try a quiz now

+ She was going to sell her house but had a change of heart at the last
minute. f X

Dictionary Translate Grammar Thesaurus +Plus f © X & Login/Sign up @ English (UK) v

be all ears x English § o Grammar  English-Spanish  Spanish-English

IMeaning of be all ears in English

Test your vocabulary with our
fun image quizzes

f X
be all ears

idiom

Add to word list I

to be waiting eagerly to hear about something:
« I'm all ears - tell us what they had to say.

= SMART Vocabulary: related words and phrases

sing the ears

attend aurally

binaural binaurally

Contents  encLIsH TRANSLATIONS

Dictionary Translate Grammar Thesaurus +Plus Shop? f © b ¢ & Login/Sign up @ English (UK) v

=i have a (good) nose for something x English ° Grammar English-Spanish Spanish-English

: Play our new game now
have a (good) nose for something i e

idiom

Add to word list I=

to be good at finding things of the stated type:
» She has a good nose for a bargain.
* As a reporter, he had a nose for a good story.

= SMART Vocabulary: related words and phrases

Skill, talent and ability

ability accomplishment

accuracy acumen
adroitness chop

f]
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M F Create Your Google Ads Account - Previously Google AdWords >

=y o B Show Ads To People Actively Laaking For You & Pay Only When They Click, Get Started,

Meaning of out of ne in English

Test your vocabulary with our
. fun image quizzes
out of line
idiom

Add to word list i

beyond what is considered acceptable behavior:

= You can disagree with her, but calling her dishonest was out of line.

.

More meanings of out of line

(Definition of out of e from the Cambridge Academic Content Dictionary © Cambridge University Press)

Advertise with Google Ads - Place
your ads on Google Ads - Google
Ads Login Browse

= All
step/be out of line idiomn

= Contenls  american

Dictionary Translate Grammar Thesaurus +Plus © X & Login/Signup @ English (UK) v

Meaning of what on earth in English

Play our new game now

what on earth

idiom

Wlor]d)
diiw® Wslclrfalmlbli]e
used for showing surprise:
» What on earth is going on in there? m

(Defini of what on earth from the C,; Content D) ary © Cambrigge University

More meanings of what on earth

= All

Browse how,

/hat, why, etc. on earth

dion
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Iéeaning of on your own in English

Play our new game now

on your own

idiom

st W slclelalmlblife]

alone:

= | don't mind going to the movies on my own.

» on your own
=

If you do something on your own, you do it without help from

anyone else: - All

More meanings of on your own

« Bridget learned to tie her shoes on her own when she was three

= Contents AMERICAN Totop @
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Ideaning of be behind someone (all the way) in English Test your voca bul ary with our

fun image quizzes
be behind someone (all the way)
idiom
Add to word list =
@ '

to support someone (completely) in what they are doing

Try a quiz now J
= SMART Vocabulary: related words and phrases

Backing, suppeorting & defending

f X
adopt advocacy
affirmation ally_vourself to/with someone WORD OF THE DAY
argumentation bail out 1
- reptile

— Contents ENGLISH TRANSLATIONS Totop @

Dictionary Translate Grammar Thesaurus +Plus Shop® f © X & Login/Sign up @ English (UK) v

time is on someone's side x English ¢ o Grammar  English-Spanish Spanish-English

IMeaning of time Is on someone’s side In English

time is on someone's side
idiom (also have time on your side) mnnn

e : (= i sclr]almlb]i]e]
If you say that time is on your side, or that you have time on your
side, you mean that you do not have to do quickly whatever it is (" Play now
that you want or have to do:

» We don't have to make a final decision till next week, so time is on our

side. P
= SMART Vocabulary: related words and phrases WORD OF THE DAY
Spending time & time passing rep t"e
— Dictionary Translate Grammar Thesaurus +Plus Shop? f © X & Login/Sign up @ English (UK) v

Meaning of be in the same boat in English

Test your vocabulary with our

s fox fun image quizzes
be in the same boat . <
idiom
Add to word list = Yy
(c2]

to be in the same unpleasant situation as other people:

= She's always complaining that she doesn't have enough money, but
we're all in the same boat.

= SMART Vocabulary: related words and phrases

Expressions used to describe situations
all things being equal idiom all's well that ends well idiom 1) [T “'n = 3

= Contents ENGLISH TRANSLATIONS
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keep sb on their toes x Learner's Dictionary e English Grammar  English-Spanish

Ieaning of keep sb on their toes — Leamner’s Dictionary

Test your vocabulary with our
fun image quizzes

keep sb on their toes

Add to word list =
to make sure that someone gives all their attention to what they
are doing and is ready for anything that might happen

L
Definition of keep sb on their toes from the Cambridge Learner’s Dictionary © Cambridge University Try a quiz now ot

f X

Need a translator? WORD OF THE DAY

forwa rd Get a quick, free translation! neSt

— Contents LEARNER'S DICTIONARY

Translate Grammar Thesaurus +Plus Sh

1eaning of be (as) thick as thieves in Engiish

be (as) thick as thieves

to be very close friends and share secrets, etc.:

, ' , Play now
« I'm sure she tells Ruth everything we say - they're as thick as thieves,

those two

= SMART Vocabulary: related words and phrases

f X
Friendly
WORD OF THE DAY
affability affable
affably affiliative nest
agreeableness conversable
ukd) /nest us«4d /nest/
onvivial convivialit

— Contents ENGLISH TRANSLATIONS

Dictionary Translate Grammar Thesaurus +Plus f @ b 4 & Login/Sign up @ English (UK) ~

on its way x English & o Grammar English-Spanish Spanish—English

on its way
idiom

happening or arriving soon: '

Try a quiz now

= They have three kids, and another on the way.
= My school is well on its way to a championship.

» We're on our way from Logan, and should be there soon

f X
» on your way WORD OF THE DAY
+i=
If you are on your way you are leaving: neSt
= Give me a kiss and I'll be on my way. uk e /nest/ usdd Inest

Create Your Google Ads

= Contents AMERICAN



Dictionary Thesaurus let's roll Q Games & Quizzes Word of the Day Grammar Wordplay Word Finder More

Dictionary lCl'S l'()ll idiom

P Definition chiefly US, informal
- » used to tell another person or a group of people to start leaving a place
Entries Near or to start doing something

et the e ted t

: Show More

Save Word N

Create Your Google Ads Account -
Previously Google AdWords

Show Ads To People Actively Looking Fc

Dictionary Translate Grammar Thesaurus +Plus Shop? f ©] X & Login/Sign up @ English (UK) v

waste your breath x English o Grammar  English-Spanish Spanish-English

Ieaning of waste your breath in English

Play our new game now

waste your breath
idiom mnnn
an

Add to word list i
If you waste your breath, you spend time and energy trying to give
advice that is ignored:

« Honestly, you're wasting your breath - he doesn't want to hear what
anyone else has got to say.

= SMART Vocabulary: related words and phrases

Glving advice

Place your ads on Google Ads -
) i v o advice column advice columnist

AMERICAN TRANSLATIONS

Dictionary Translate Grammar Thesaurus +Plus E f @ b4 & Login/Sign up @ English (UK) ~

English o Grammar English—-Spanish Spanish—English

Meaning of all eyes are on somecne/semething in English

Try our new word game

all eyes are on someone/something

o wo]r]d]
sl OOODODDOO

If all eyes are on someone or something, everyone is watching
that person or thing and waiting to see what will happen:

« All eyes are on the president to see how he will respond fo the
challenge to his leadership.

= SMART Vocabulary: related words and phrases f X

Using the eyes WORD OF THE DAY
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Meaning of snap out of It in English

Test your vocabulary with our
: fun image quizzes
snap out of it
idiom (aiso snap out of something)

Add 1o word list =
to stop experiencing something unpleasant or stop behaving in a
negative way:

« | was depressed. and | couldn't snap out of it. LA

« Johnson has finally snapped out of a four-week hitting slump.

More meanings of snap out of it

(Definition of snap out of it from the C; fge Acadh Content D nary © Cambrioge University

Create your Google Ads account - Press
Advertise with Google Ads - Place snap out of something
your ads on Google Ads

- All

See all meanings

= Contents  AMERICAN

Dictionary Translate Grammar Thesaurus +Plus Shop® f @ b4 & Login/Sign up @ English (UK) ~

you got it x English  § o Grammar English-Spanish Spanish-English

Meaning of you got it in Engiish

you go

idigm US  inform

tit Try our new word game
d

seswesn BOGBOLDODOO

used to say that you will quickly do what someone has asked you

« "Would you get me a coffee ?" "Sure, you got it!"

= SMART Vocabulary: related words and phrases

More meanings of you got it

alfAdvertising Words & phrases expressing agreement & acceptance

= All

Create Your Google Ads accha achha _
O A ~ get (someone ) off (something)

ontents ENGLISH TRAMSLATIONS Totop @

Dictionary Thesaurus you take it from here Q Games & Quizzes Word ofthe Day Grammar Wordplay Word Finder More

S you Lake it from here idiom

} Definition

» used to tell someone that he or she is responsible for something from

| now on
Entries Near

ione mv part take it from her

: Show More v

Save Word N

™ Create Your Google Ads Account -
Previously Google AdWords
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have (got) to hand it to someone *x English & o Grammar  English-Spanish  Spanish-English

Meaning of have (got) to hand Ji to someone in English

Test your vocabulary with our
fun image quizzes

have (got) to hand it to someone =
idiom
At ward ligt IS -?‘ ' ! r [
[c2] s
If you say you have (got) to hand it to someone you mean that

they have been very successful or skilful: —

« I mean you've got to hand it to her, she's brought up those three
children all on her own.

f X

f X
= SMART Vocabulary: related words and phrases WORD OF THE DAY
Praising and applauding nest

Dictionary Translate Grammar Thesaurus +Plus Shop f @ b 4 & Login/Sign up @ English (UK) ~

] glish-Spanish  Spanish-English

to build a nest, or live in a nest

what the heck | AMERICAN DICTIONARY
what the heck

fdiom
Add o ward list IS

used for showing anger or surprise:

+ What the heck are you doing to my car?

(Definiticn of wihat the heck from the ¢ Content Dictionary © Universify
Press)

Worse than or worst of all?

Translations of what the heck Need a translator? How to use the words ‘worse'

TRANSLATIONS
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Arti Peribahasa Buah Jatuh Tidak Jauh
dari Pohonnya, Lengkap dengan Ciri- x
Ciri Peribahasa
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ANTARIKSA

Jangan Terlewat,
Malam Ini Akan Ada
Jenis-jenis peribahasa itu adalah pepatah, ungkapan, bidal atau pameo, Fenomena Super Blue
Moon, Apa Itu?

Ada beberapa jenis peribahasa yang banyak digunakan.

perumpamaan, tamsil atau ibarat, dan semboyan.

SEKOLAH

Mengubah Kalimat
Langsung Jadi Tidak
Langsung, Kelas 5§ SD
Kurikulum Merdeka

Kali ini kita akan membahas salah satu jenis peribahasa, yaitu perumpamaan.

Arti Peribahasa Buah Jatuh Tidak Jauh dari Pohonnya

Peribahasa ini merupakan sebuah perumpamaan tentang sifat buah.

SERBA SERBI
Rendang jadi lkon
Google Doodle Hari
Ini, Ternyata Ini

Bila teman-teman memiliki pohon yang berbuah, maka buah akan jatuh di

sekitar pohon.

Hal itu dianggap mirip dengan penurunan sikap orang tua pada anak-anaknya. Alasannya
Sehingga peribahasa tersebut memiliki arti sifat anak tidak jauh berbeda dengan SEKOLAH
ayah atau ibunya. i Jawab Soa}l Jelajah
3 = Halaman
i WS 5 SD
¥ wiéreicalsm Merdeka

- “:P + SEKOLAH
“‘EO' Perbedaan Teks Fiksi
#F' _ dan Nonfiksi, Materi
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JAGALAH MULUTMU

07 Juni 2017 @3mm baca @ Artikel .al1013

Ahmad Thib Raya | Guru Besar UIN Syarif Hidayatullah jakarta |

Lidah adalah salah satu organ tubuh yang sangat fital bagi manusia. Dengan lidah seseorang bisa berbicara, bisa bercakap, bisa
@ menyampaikan isi hatinya secara lisan. Bisa anda bayangkan kalau Anda tidak memiliki lidah, kalau Anda suatu saat mengalami sariawan,
Anda setengah mati mau berbicara tudak bisa.

Lidah bisa mengucapkan apa saja, yang baik maupun yang buruk, yang kasar maupun yang lembut, yang jorok maupun yang santun.
Ajaran puasa yang sedang kita laksanakan pada bulan Ramadhan ini mengajarkan kita untuk menahan lidah kita dari ucapan yang buruk,
dan mendidik lidah kita untuk berucap yang baik, yang sopan, dan yang santun. Sebab, puasa itu tidak hanya menahan perut agar tidak

dan minum dan berhubungan dengan suami/isteri.

Jagalah lidahmu. Menjaga lidah berarti menahan lidahmu dari ucapan yang kotor, dusta, bercerita tentang orang lain, memaki orang lain,
ucapan yang menimbulkan permusuhan, menjadi saksi palsu, dan lain-lain. Jika ada orang yang melukaimu dengan ucapannya, katakanlah °
kepadanya bahwa aku sedang berpuasa. Hal ini seperti yang digambarkan oleh Rasulullah dalam hadis riwayat Abu Dawud yang
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@ Nasional

Sudah Keluar Jalur, Sivitas Akademika UGM
Peringatkan Jokowi Lewat Petisi
Bulaksumur dan Himne UGM

FX Harminanto - Rabu, 31 Januari 2024 | 16:36 WIB
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Peristiwa Berita Kisah Angkringan Pendidikan Ekonomi Infografis Olahraga  Gaya

Lokal Inspiratif Hidup

Krjogja.com - SLEMAN - Sivitas akademika UGM yang terdiri
dari guru besar, dosen, mahasiswa dan alumni berkumpul di
Balairung UGM, Rabu (31/1/2024) sore. [YE G Rl [lle s1{ Gl

Presiden Jokowi yang dinilai keluar jalurBEeIdg=1¢]

Bulaksumuir.,

Profesor Koentjoro mewakili sivitas akademika UGM
membacakan Petisi Bulaksumur di atas mimbar ditemani
para guru besar UGM. Dalam petisi tersebut, Koentjoro juga
menyanyikan Himne Gadjah Mada dengan mengutip lirik
‘Bagi kami almamater kuberjanji setia. Kupenuhi dharma
bakti tuk Ibu Pertiwi. Di dalam persatuan jiwa seluruh
bangsaku. Kujunjung kebudayaanmu kejayaan Nusantara.’

Begitu ia menyanyikan itu, sivitas akademika yang ada pun
ikut dalam lantunan nada. Koentjoro meminta Presiden
Jokowi sebagai alumni UGM untuk selalu mengingat janiji
sebagai alumni Universitas Gadjah Mada.
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» 2 Home Buku Contact Us Syarat Naskah Profile -
AN
Sesungguhnya Kita di Perahu yang Sama Select Category .

0 Aya Ummu Najwa May 15, 2024 ©2 #369 R 4Minutes

Terbaru

10 August 2024
Syahidnya Ismail Haniyah, Semangat Perjuangan
Melemah?

10 August 2024
Aborsi Legal, Moral Generasi Kian Liar

10 August 2024
Anak Muda Harus Berani Bermimpi

07 August 2024
Alat Kontrasepsi Legal bagi Remaja, Ada Apa?

07 August 2024
Hebatnya Ayat Kursi
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Menjadikan Islam sebagai landasan negara, menjadikan umat kuat dalam persatuan. Seorang khalifah
yang keras terhadap musuh Islam, dan kasih sayang terhadap umat. Khalifah yang dikabarkan oleh
Rasulullah sebagai perisai umat Islam, di mana umat akan berperang melawan musuh-musuhnya di

belakangnya. Tidakkah kita rindu bersatu mengayuh perahu yang sama bernama Khilafah?

Khatimah

Untuk itu wahai umat Islam, sesungguhnya kita ada di perahu yang sama. Perbedaan organisasi dan
gerak dakwah hanyalah wadah kita berjuang, tak selayaknya menjadi penghalang umat untuk bersatu.
Jangan hanya karena kepentingan pribadi atau golongan, membuat kita mudah untuk menikam
saudara sendiri. Sejatinya musuh kita sama, yaitu orang-orang kafir yang menghalangi Islam tegak
kembali. Oleh karena itu, agenda umat selanjutnya adalah menjalin persatuan dalam jalinan ukhuwah
islamiah agar dakwah Islam makin solid, sehingga semangat kebangkitan pun makin membara.
Sungguh kebangkitan itu telah ada di depan mata. Bersatulah wahai umat! Bergabunglah dalam satu
perahu!

Wallahu a'lam bishshawab.[]
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Dalam Perahu yang Sama
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TEKS © @
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Membaca sejarah perjuangan bangsa Indonesia mencapai kemerdekaan
ibarat melihat ulangan tragedi memilukan.Sejak abad ke-16, perlawanan
bangsa Indonesia terhadap kaum kolonial lahir. Semangat mengusir
penjajah-Portugis, Belanda, dan kemudian Jepang-lewat \'gerakan atas
tanah\' dan \'gerakan bawah tanah\, terus digelorakan.Hasilnya, 17 Agustus
1945, para founding fathers membangun "Jembatan Emas" kemerdekaan,
menuju negeri impian.Sayang, negeri impian yang adil-makmur, aman,
sejahtera, dan sentosa belum mewujud hingga 72 tahun kemudian.
"Jembatan Emas" justru menggiring bangsa ini masuk pusaran arus
konspiratif yang melahirkan pertikaian berlatar perbedaan pemahaman
(agama) yang sarat dengan intrik politik.Gerakan bawah tanahSepanjang era
Reformasi, dari 2000 sampai Juni 2017 aparat keamanan (polisi) telah

G (%) https://www.kompas.id/baca/opini/2017/08/18/dalam-perahu-yang-sama A O W ] m %
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K OPINI Dalam Perahu yang Sama A TEKS v n a ]

separatis yang berkonspirasi dengan elite politik, bahkan berkolaborasi
dengan organisasi kejahatan: sindikat narkoba, penyelundup, dan pemalsu
uang, untuk mencapai tujuannya.Pola operasinya pun menyimpang dari

tujuan gerakan bawah tanah yang sesungguhnya karena seperti dirumuskan
Machiavelli: cara apa pun digunakan-intoleransi hingga teror-asal tujuan
tercapai.Majalah politik Der Hausfreund (The House Friend) edisi Agustus
tahun 1832 memuat artikel karya Carl-Josef Meyer (1796-1856),
Bibliographisches Institute Hildburghausen, Jerman, berjudul "Lupakan

perbedaan. Kita telah duduk dalam perahu yang sama!"ZEIEhl @1
terinspirasi judul provokatif tersebut, dua Jerman-Republik Demokratik
Jerman ("Jerman Timur") dan Republik Federal Jerman ("Jerman Barat")-
akhirnya bersatu kembali (German Deutsche Wiedervereinigung), 3 Oktober
1990.Bersatunya dua Jerman mempertontonkan kepada dunia bahwa negara
yang pernah terbelah dalam empat zona pendudukan pasca-Perang Dunia II
tersebut telah "melupakan perbedaan”.Sayang, melupakan perbedaan
ternyata bukan sesuatu yang mudah dilakukan di Indonesia. Bangsa yang
telah duduk dalam perahu yang sama, 72 tahun merdeka, belakangan ini
justru memiliki kegemaran berkelahi (belligerent) dan mendramatisasi atau
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Majas Sinekdoke — Pengertian, Ciri-Ciri,
dan Contohnya

by Jihan Ayyesa — Mei 23,2022 — O 0
“Semua untuk satu dan satu untuk semua.”

Hayo, siapa, nih, yang familiar dengan slogan tersebut? Kayaknya elo udah cukup familiar, ya? Apalagi slogan ini sudah
cukup banyak dipakai. Salah satunya dalam tagline stasiun TV "SCTV satu untuk semua” dan juga dialog Spongebob
dan Mr. Crab pas rebutan harta karun, hahaha.

Nah, sekarang gue pengen ngajak elo mempelajari hal baru yang berhubungan dengan slogan tersebut, nih. Ada yang
bisa nebak nggak? Yap, benar banget, gue sekarang pengen ngajak elo buat sama-sama mempelajari majas sinekdoke.

Hah? Apa itu majas sinekdoke dan apa hubungannya sama slogan tadi, ya?

() https://www.zenius.net/blog/majas-sinekdoke-dan-contohnya A

W % 8 M = @
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EDUCATION

Supaya elo lebih mendapatkan gambaran jelas mengenai sinekdoke, berikut adalah berbagai contoh kalimat majas
sinekdoke berdasarkan jenisnya.

1. Contoh Kalimat Majas Sinekdoke Pars Pro Toto

1. "Aku sudah lama tidak melihat batang hidungnya.”
2. "Sepetak tanah itu akhirnya berhasil terjual dengan harga Rp600 Juta”

3. "Budi memiliki 7 ekor kelinci di rumahnya.”

:M“Semua mata tertuju padamu.”

5. “Kamu harus cepat angkat kaki dari bangunan tua ini.”

2. Contoh Kalimat Majas Sinekdoke Totem Pro Parte

1. “Warga Jakarta menyaksikan pertunjukan konser Tahun Baru di Gelora Bung Karno”
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